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ÖZET 

MUHY İDDÎN KÂD İRÎ’N İN NASÎHAT-NÂME 
ADLI DÎVÂNI ( İNCELEME-MET İN) 

DAĞDELEN, Serap 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Muvaffak EFLATUN 
Temmuz, 2011, 189 sayfa 

 

Bu tez çalışmasında muhteva açısından klâsik Türk edebiyatında birçok 

örneğine rastlanan manzûm nasîhat-nâmeler arasında gösterilen ancak çeşitli nazım 

şekillerinden oluşmuş bir dîvân olduğunu düşündüğümüz Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri 

bilimsel usûllere uygun olarak incelenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın birinci bölümünde 

Muhyiddîn Kâdirî’nin hayatı ve şahsiyeti mevcut kaynaklardan ve eserin içeriğinden 

yararlanılarak incelenmiştir. İkinci bölümde eser şekil özellikleri, dil ve üslûp özellikleri 

ile muhteva özellikleri açısından değerlendirilmiştir. Bu çalışmadan elde edilen bulgular 

sonuç bölümünde değerlendirildikten sonra üçüncü bölümde eserin eski yazılı metni 

transkripsiyon sistemiyle yeni yazıya aktarılmıştır. Bu çalışmanın amacı eserin eldeki 

nüshasını bilim dünyasına kazandırmak ve daha geniş incelemelere kapı açmaktır. 

 

Anahtar Kelimeler:  Muhyiddîn Kâdirî ve Dîvân’ı. 
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ABSTRACT 

THE DIVAN OF MUHY İDDÎN KÂD İRÎ  
IN THE NAME OF ADVICE WORK (ANALYSIS-TEXT) 

 

DAGDELEN, Serap 
M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Associate Professor Muvaffak EFLATUN 
July, 2011, 189 pages 

 

In this work of thesis study, the work of Muhyiddîn Kâdirî which is suggested 

among the poetical advised works which are available in the classical Turkish literature 

but is thought as a divan which is comprised of different types of verses, are examined 

according to scientific methods.In the first part of the work, the life and personality of 

Muhyiddîn Kâdirî are examined by benefiting from existing resources and content of 

the work. In second part, the work is examined from the point of form property, 

language and tone and property of content. After examined, the findings which are got 

from this work, in the third part the old text of work is transferred to new text with the 

system of transcription. The purpose of this working is, bring the science world in the 

copy of working which is available and open a new door into to wider new 

examinations.  

 

Key Words: Muhyiddîn Kâdirî and His Dîvân. 
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GİRİŞ 

Temel amacı ‘kul’ sıfatıyla nitelendirilen bireyin maddi ve manevi anlamda 

mutluluğunu sağlamak için ‘iyiliği emredip kötülükten sakındırma’ düşüncesini toplum 

hayatında yaşatmak olan İslâm kültürü, bu ideal doğrultusunda insanlığa birçok eser ve 

şahsiyet kazandırmıştır. İslâm coğrafyasında ortaya konan nasîhat kitapları da belirtilen 

amaca hizmet etmiştir. Çalışma konusu olarak belirlediğimiz ve manzûm nasîhat-nâme 

türü örnekleri arasında gösterilen Muhyiddîn Kâdirî’nin dîvânı da bireyi insân-ı kâmil 

hedefine ulaştırmayı esas alan bir eserdir.  

Çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan bu eserde; Allah’ın 

varlığını ve kudretini anlatan tevhîd, yakarış ve dilek içerikli münâcât, Hz. Peygamber 

ve din büyüklerini öven na’t ve medhiyyeler ile Müslüman bireyin uyması gereken 

kurallar, taşıması gereken iyi vasıflar ve sakınması gereken kötü vasıfların anlatıldığı 

şiirler yer almaktadır. 

Çalışmamızda Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri üslûp ve içerik yönünden 

incelenmeye çalışılmış ve eserin metni transkripsiyon sistemiyle okunarak günümüz 

okuyucusunun yararına sunulmuştur. Birinci Bölüm’de kaynaklarda hakkında pek bilgi 

bulunmayan Muhyiddîn Kâdirî’nin hayatı ve eseri mevcut kaynaklar ve özellikle eserin 

kendisi esas alınarak incelenmeye çalışılmıştır. 

İkinci Bölüm’de eserin adlandırılmasına ilişkin değerlendirmeler, şekil 

özellikleri, dil ve üslûp özellikleri, muhteva özellikleri gibi ana başlıklar altında eserde 

yer alan şiirlerin nazım şekilleri, vezinleri, kâfiye redifleri ile eserin dayandığı 

kaynaklar ve içerik dökümü ele alınmış ve eser bu yönleriyle incelenmeye çalışılmıştır. 

Ardından sonuç bölümüne ve çalışma süreci boyunca yararlandığımız kaynaklara yer 

verilmiştir. 

Üçüncü Bölüm’de eserin metni bulunmaktadır. Katalog araştırmasından sonra 

metnin mevcut olan tek nüshası Kültür Bakanlığı’nın Milli Kütüphane Başkanlığı 

bünyesinde sunduğu yazmalar hizmeti aracılığıyla temin edilmiş ve şekil incelemesi 

yapılarak transkripsiyon sistemiyle okunmuştur. İlgili yerde ayrıntılı bir şekilde 

değinildiği gibi harekeli olan metnin imlâsı dikkate alınarak okuma gerçekleştirilmi ştir. 
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Araştırmanın Problemi 

XVII. yüzyılda yaşamış olan Muhyiddîn Kâdirî’nin hayatı ve şahsiyeti 

hakkındaki bilgiler nelerdir? Nasîhat-nâme adlı dîvânının aynı alandaki diğer örnekleri 

arasında konumu nedir? Eserin içeriği, ele aldığı konular bağlamında dayandığı 

kaynaklar ve kendine has dil özellikleri nelerdir?  Bu eser aracılığıyla muhatabına 

sunulmak istenen meseleler hangileridir?  

Araştırmanın Amacı (Ne? Niçin? Nasıl?)  

Bu araştırmanın amacı, Muhyiddîn Kâdirî’nin şiirlerinden hareketle eser ve 

müellifi hakkında günümüze kadar bilinmeyen niteliklerini ortaya çıkarmak, eserde yer 

alan kavram ve meselelerden yola çıkarak dönemin sosyal yaşam tablosunu yansıtmaya 

çalışmak, yine içerik ve kavramlar aracılığıyla eserin Türk kültürü ve dili açısından 

önemini ve klâsik edebiyatımızda te’lîf edilmiş benzer örnekleri arasındaki yerini 

belirginleştirmektir. 

Araştırmanın Önemi  

Eski harflerle yazılmış olan Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri bu çalışmayla 

günümüz araştırmacısı ve okuyucusunun yararına sunulması konu ile ilgili edebî ve 

gramatikal incelemelere kapı açacaktır. Ayrıca edebiyatımızda örneklerine pek 

rastlanmayan manzûm nasîhat-nâme türündeki dîvânlar arasında bu eserin yeri ve önemi 

bu çalışmayla belirginleşmiş olacaktır. Eserin harekeli bir metin olması da kaleme 

alındığı yüzyılın dil özelliklerini belirgin bir şekilde ortaya çıkaracağı için incelenmeye 

değer olduğunu göstermektedir.   

Araştırmanın Hipotezi  

Klâsik Türk edebiyatının ve dilinin konu, metin ve içerik bakımından 

yoğunlaşma gösterdiği bir devir olan XVII. yüzyılda kaleme alınmış olan eser manzûm 

olması ve doğrudan okuyucu ve dinleyiciyi muhatap alması yönünden dönemin sosyal 

durumunu açıkça yansıtmış, metninin harekeli olması yönünden de devrin dil ve üslûp 

özelliklerini açıkça göstermiştir. 
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Araştırmanın Varsayımı 

Çalışmamızda  

1-Eserde yer alan şiirlerin içeriğinde sosyal yaşamın tüm unsurları, genel ahlâk 

kuralları, din olgusunun toplumsal alandaki etkinliği, insanın bireysel ve sosyal açıdan 

tutum ve davranışlarında gelişim ve değişimi sağlamaya yarayacak nitelikle ifadelerin 

yer alacağı 

2-Eserin manzûm olması sebebiyle nazım türleri ve şekilleri bakımından 

sistematik bir düzen çerçevesinde düzenlenmiş olacağı 

3-Eserin dil ve imlâ hususiyetleri bakımından ilgili yüzyılın dil özelliklerini 

nispeten yansıtacağı 

4-Eski yazılı olan metninin bilimsel çeviri sistemiyle günümüz harflerine 

aktarılmasıyla bu çalışmanın daha geniş bir okuyucu kitlesine ulaşabileceği 

varsayılmıştır. 

Araştırmanın Sınırlılıkları 

Çalışma alanımız Muhyiddîn Kâdirî’ye ait eserin üslûp ve dil incelemesi ile 

eski yazılı metninin günümüz alfabesiyle neşridir. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. 

Bölümlerde şâirin hayatı ve şahsiyeti, eserin şekil özelikleri, dil ve üslûp özellikleri, 

muhteva özellikleri ve yazma metninin yeni yazıya aktarımı bulunmaktadır.    

Araştırmanın Yöntemi  

Çalışmamız Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez Yazım 

Kılavuzu’na uygun olarak hazırlanmıştır. Çalışmaya başlamadan önce bu eserle ilgili 

literatür incelemesi yapılmış, eserin daha önce yayınlanıp yayınlanmadığı araştırılmıştır. 

Literatür tespiti yapıldıktan sonra eserin bilinen tek nüshası Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

Ankara Milli Kütüphane Başkanlığı bünyesindeki Yazmalar Bölümü’nden tedarik 

edilmiştir. Öncelikle eserin şekil özellikleri değerlendirilmiş ve bu özellikler çalışmanın 

ilgili yerinde kayıt altına alınmıştır. Ardından eski yazılı metin bilimsel neşir ölçülerine 

uygun olarak transkripsiyon sistemiyle yeni yazıya aktarılmıştır. Bu aktarım işlemi 

yapılırken metnin harekeli olması bakımından kelimelerin imlâsında büyük oranda 

metne bağlı kalınmıştır. Ancak eski Türk edebiyatı sahasında metin neşri konusunda 

ortak kabul görmüş olan İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 
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adlı makalesi de gözden uzak tutulmamıştır. Metinde okuma ve karşılaştırma kolaylığını 

sağlamak amacıyla varak numaraları [] içinde gösterilmiş, özellikle uzun soluklu 

şiirlerde karmaşayı önlemek adına beyitler beş beyitlik aralarla (5, 10, 15…) 

numaralandırılmıştır. Metinde geçen alıntılar, ayet ve hadîs metinleri italik olarak 

dizilmiş, ilgili dipnotta tercümesi verilmiştir. 

Bu çalışmayı hazırlarken konu seçiminde ve tezin yürütülmesinde gerekli 

kolaylığı sağlayıp teşvik ve yardımlarıyla çalışmanın tamamlanmasına vesile olan 

hocam Yrd. Doç. Dr. Muvaffak EFLATUN’a; lisansüstü eğitiminin ders döneminden 

itibaren her hususta desteklerini gördüğüm kıymetli hocalarıma; tez çalışmasında 

yardımlarını gördüğüm Arş. Gör. Mustafa ATİLA’ya ve eşime teşekkür ediyorum. 

İnsanoğlunun yaptığı her işte olduğu gibi bu çalışmada da birtakım yanlışlıkların ve 

eksikliklerin varlığı kaçınılmazdır. Bu vesileyle gelebilecek her türlü katkı ve 

düzeltmeye açık olduğumu belirtmek isterim. 
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1.1. MUHYİDDÎN KÂD İRÎ HAYATI VE KÂD İRÎL İK İLE İLİŞKİSİ 

1.1.1. Hayatı 

Klâsik döneme ait birçok değerli şahsiyet ve eser gibi Muhyiddîn Kâdirî ve 

dîvânı hakkındaki bilgiler son derece sınırlıdır. Bu sebeple kaynaklarda yer alan bilgi 

kırıntılarıyla eser ve müellifi hakkında bilgi vermeye çalışacağız. Klâsik ve güncel 

kaynaklarda hem adı yönünden benzerlik bulunan hem de Kâdirîliğe mensubiyeti olan 

iki şahsiyet tespit ettik. Bunlardan ilki, üzerinde çalıştığımız eserin müellifi Muhyiddîn 

Kâdirî’dir. İkinci şahsiyet ise Muhyî Efendi (ö. 1862) adında XIX. yüzyılda yaşamış bir 

Kâdirî şeyhidir.1 

Klâsik kaynaklarda çalışma konumuz olan eserin müellifi Muhyiddîn Kâdirî 

hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Hayatı ve kişili ği konusunda 

söylenebilecek şeyler eserindeki ipuçlarıyla sınırlı kalmaktadır. Şâir şiirlerinde mahlas 

kullanmadığı için şahsiyetiyle ilgili bilgiler azdır. Tüm eserde sadece aşağıdaki beyitte 

şâirin adı Muhyiddîn Kâdirî olarak ifade edilmektedir: 

Bu ħıŧāb olduġı dem ādeme sen ĥāżır idüñ 

Ķadirį Muĥyiddin ismin anda ķodı Ĥaķ saña (7a) 

Muhyiddîn Kâdirî -metinde verildiği şekliyle eserin te’lif edildiği tarih dikkate 

alındığında- XVII. yüzyılda İstanbul’da yaşamış bir şahsiyet olmalıdır. Zira eserin 

İstanbul’da 1035 (M. 1626) yılında yazılmaya başlanıp 1040 (M. 1630) yılında 

tamamlandığı şu ifadelerle belirtilmektedir:  

Biĥamdillāh tamām oldı kitābım 

Cihāna śaçdı nūrın āfitābım 

 

Bu nažmı görmeden reşk itdi ervāĥ 

Göreydi vecde geleydi hep eşbāĥ 

 

 

                                                           

1 Rıfat Kütük, (2008), “Kayserili Mutasavvıf Şair Seyyid Mehmed Şemsî (Şemseddîn) Efendi ve Divanı”, 
Turkish Studies International Periodical For the Languages Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/2, ss. 492-493;  Sema Göncüoğlu, (2006), “Tekkeler” Fatih İlk İstanbul (haz: 
Edhem Ruhi Öneş, Sema Göncüoğlu vd.), İstanbul: s. 101. 
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Śadef-i İslāmbol içre ŧoġdı bu dürr 

Resūlullāha bu ķalb-i Veleddür 

 

Biñ otuz beşde başlandı bu cennet 

Tamām biñ ķırķda bedr oldı bu raĥmet (20a-20b) 

 

Yukarıdaki beyitlerde verilen bilgilerden hareketle şâirin XVII. yüzyılın ilk 

çeyreğinde hayatta olduğu ve İstanbul’da yaşadığını söylemek mümkündür.  

Şâirin yaşadığı dönem Osmanlı Devleti’nin en parlak sayfalarının kapanmaya 

başladığı dönemdir. Aşağıdaki beyitlerde şâirin muhayyilesindeki bu duraklama 

devrinin izdüşümünü görmek mümkündür:  

Dünye nice kerre ŧolar boşalur 

YaǾnį her yüz yılda bir kerre inan 

 

Fikr it e ķırķ elli yıldan birisin 

Āl-i ǾOŝmān ķaç cülūs itdi ey cān 

 

Ķabr evine ŧaşınur ŧurmaz bu ħalķ 

Gün mi var illā olmaya bir Kāmurān (29a) 

 

1.1.2. Kâdirîlik ile İlişkisi 

Büyük İslâm mutasavvıfı Abdülkâdir-i Geylânî'ye (Ö. 561/1165-66) 

dayandırılan Kâdirîlik İslâm dünyasının ilk ve en yaygın tarîkatı olmakla ün 

kazanmıştır. Mezhebin kuruluşu bizzat Abdülkâdir-i Geylânî'nin yaşadığı döneme kadar 

götürülmektedir. Anadolu’da Kâdirîlik XV. yüzyılda Hama'ya gidip Abdülkâdir-i 

Geylânî'nin soyundan Hüseyin el-Hamevî’den hilâfet alan Eşrefoğlu Rûmî tarafından 

başlatılmış, XVII. yüzyılda, tarikatın Rûmiyye kolunun pîri İsmail Rûmî'nin faaliyetleri 

sonucu başta İstanbul olmak üzere Anadolu ve Balkanlar'da yaygınlık kazanmıştır.2  

                                                           

2 Nihat Azamat, (2001), “Kâdiriyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Cilt 24, s. 133. 
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Muhyiddîn Kâdirî de mahlası ve eserindeki birtakım bilgilerden anlaşıldığı 

üzere Kâdirî’dir. Eserinin birkaç yerinde Abdülkâdir-i Geylânî’yi metheden beyitlere 

rastlanmaktadır. Şâir ilhamını manevî âlemden aldığını belirtip feyz kaynağının şeyhi 

Abdülkâdir-i Geylânî olduğunu ifade eder: 

Bu sözler lį maǾallāh Ǿāleminden oldı hep ilhām 

Bu feyżiñ śāĥibidür Şeyħ ǾAbdu’l-ķādir-i Cįlān (6a) 

Şâir eserinin diğer bir yerinde Abdülkâdir-i Geylânî’yi methederek Kabe’nin 

bile onun cemâlini tavaf ettiğini, yüzüne mirac edenin Allah’a aşina olacağını belirtir. 

Ardından ona ismini bizzat Allah’ın ihsan ettiğini söylerek onun yolundan 

gitmeyenlerin İblis’e uymuş olacağını ileri sürer:  

KaǾbe ey dilber cemālüñ ķıblesin eyler ŧavāf 

Yüziñe miǾrāc iden mevlāya oldı āşinā 

 

Saña ǾAbdu’l-Ķādir-i Geylānį ismin virdi Ĥaķ 

Sen ŧarįķat şāhına uymayan İblįse uya (8b) 

 

1.2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Muhyiddîn Kâdirî, klâsik Türk edebiyatının hem nazım hem de nesir alanında 

güzel örneklerinin verilmeye devam edildiği XVII. yüzyılda yaşamış bir şâirdir. 

Eserindeki nazım şekilleri ve şiir örneklerindeki vezin tasarrufları göz önüne alındığında 

şiir ve vezin ilimlerini iyi bildiği ve şiirlerinde etkin bir şekilde kullandığı söylenebilir. 

Ancak eseri mürettep bir divan değildir. Sosyal fayda gözetilerek kaleme alınmış 

nasîhat içerikli şiirlerden oluşan dîvânı üslûp açısından dîvân-ı ilâhiyât özellikleri 

taşımaktadır. Çalışmamızın bu kısmında şâirin edebî kişili ğini çözümlemede yegane 

başvuru kaynağımız olan eserindeki dil ve üslûp özellikleri ile devrin sosyal ve kültürel 

yapısının izdüşümü olan atasözü ve deyimleri eserinde kullanış biçimine yer vereceğiz.  

 

1.2.1. Dil ve Anlatım 

Muhyiddîn Kâdirî dîvânı oldukça sade bir üslûpla kaleme alınan ve muhatabına 

vermek istediği mesajı çoğu kez herhangi bir edebî anlatıma başvurmadan doğrudan 
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veren şiirlerden oluşmaktadır. Bu sebeple şiirlerdeki dil sade, anlatım yalındır. Konu ile 

ilgili bölümlerde ve diğer çalışmalarda değinildiği gibi eserde konuşma dili özelliklerine 

sıklıkla rastlanmakta, metnin harekeli olmasının da verdiği avantajla metindeki ses ve 

ek uyumları gözlenebilmektedir. Ayrıca yabancı kökenli kelimelerin dilimizdeki 

biçimleriyle şiire girdiği örnekler de eserin özgünlüğünü yansıtması açısından ilgi 

çekicidir. Söz konusu özellikler aşağıdaki örneklerde de yansımaktadır. Ancak 

Muhyiddîn Kâdirî’nin eserindeki imlâ özellikleri daha önce yapılmış bir incelemenin 

konusu olduğu için3 bu çalışmada, söz konusu makalede değinilen dil ve anlatım 

özellikleri de göz önünde bulundurularak konu değerlendirilecektir.  

- Kimi Seslerin Birbirinin Yerine Kullanılması 

VāǾiž u nāśıĥ dilerseñ mevt besbesbesbes     >  pes ْ�	َ (35b) 

Żararmış māl babababaħħħħįle įle įle įle bu ne ĥālāt > paħįl 
َ��	َ (39a) 

- Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

Klâsik imlâda yuvarlak olan ilgi ve iyelik ekleri düzlük ve yuvarlaklık 

uyumuna göre biçim değiştirebilmektedir: 

niyyetüñ>  niyyetiñ ħayr eylegil 
�ِ���ِ  (35b)  

rızķuñ > Bu gün rızķıñ viren 
  (42a)   رِزِ�

Metinde bildirme ekleri kimi düzlük yuvarlaklık uyumu esas alınarak 

yazılmıştır: 

ŚŚŚŚındır ındır ındır ındır ķafesi   ِْ��ِ�ر      (20b)  

Yi yeYi yeYi yeYi yedirdirdirdir mālıñı �ْ���َ ��      (23b)   

Ħulūś iħlāś nedirnedirnedirnedir    دِ ر ��َ                         (26a)  

 

 

                                                           

3 İbrahim Halil Tuğluk, a.g.m.,  ss. 613-630. 
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- Arûz İmlââââsı 

Türkçe kelimelerin, bilhassa vokalleri bakımından, arûza yani aruz tef’ile ve 

kalıplarına, buradaki kapalılık açıklık esâsına uyularak yazılmasıdır.4 Bu metinde de 

arûz imlâsı örnekleri şu şekildedir: 

ķal- > Ĥisābile Ǿaźāb bunda ķalanķalanķalanķalana   ��َ��َ�َ  (23b)  

bunda ķalanķalanķalanķalan māl durur                           ْ!َ��َ (45a)  

ķat > ķat ķat      ْت��َ #ْ�َ  (38b)  

----    Ses Türemesi/DeğişimiSes Türemesi/DeğişimiSes Türemesi/DeğişimiSes Türemesi/Değişimi    

Kimi kelimelerde vezinden dolayı sesler değişebilmekte veya kelimeye ses 

eklenebilmektedir: 

çorbā > dünyā bir yavan çorvayaçorvayaçorvayaçorvaya beñzer hep    َاُ'%رو  (26b)  

śabr  > ŚabŚabŚabŚabırırırır    tācını gey    ��ِ)ْ�َ   (24b)  

riyā  > Ķorķa kim iryāiryāiryāiryāya beñzer hep   �  (26a)  اِرَ�

birāder > bürāderbürāderbürāderbürāder pek śaķın    اَدَر�*ُ  (32a)  

vicdān >  ey dost nažm idem vücdānvücdānvücdānvücdānımız وُْ,َ�ان  (27b) 

Müstensih bazı yerlerde kelimenin asıl imlâsından ziyade söyleyiş biçimini 

tercih edebilmektedir: 

ķaĥbe > ki zįrā ķahbe ķahbe ķahbe ķahbe dünyā       �)َ-�َ (26b)  

iħānet > Dįn-i İslāma ihānetihānetihānetihānet idenüñ ĥāline vāy      #ْ�َ�اِهَ (41b)  

Aynı kelime metin içerisinde farklı harekelendirilebilmektedir: 

Yā Rab direm ben ǾaǾaǾaǾaşşşşķķķķı yoķ insāna ĥayvāndan beter  

Bir gözde Ǿibretile ǾǾǾǾışışışışķķķķ olmasa kim ādem śayar (12b)

                                                           

4 Atabey Kılıç, (2008), “Aruz İmlâsı Üzerine Notlar”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 472. 
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- İzââââfetler 

Eserde izâfetler ünsüzle biten kelimelerde kimi zaman ‘ye’ ile 

gösterilmektedir: 

ġam-ı dünyā durur fikrüñ                                   �  (17a)  01َ/ دُ�َ�

esįr-i dünya oldı ħalķ serāpā                         �  (38a) ا3َِ��ى دُ��َ

Ehl-i Ĥaķ olan kişi                                4ْ5َ /�اَه (42a)  

İzâfet olması gereken kimi kavramlar ise ‘ve’ bağlacıyla veya ötre ile 

gösterilmiştir: 

Ol kān didigim salŧanat Ǿömr-i beķādur           دُر�  (20b) �0ْ7ُوَُ*6َ

Ĥüsn-i Yūsufdan göründi                ْ5ُْ;ُ  �%3ُْ:َ�ن (46b)  

 

1.2.2. Atasözü ve Deyimler 

Üst dil ürünü olan edebî eserlerin günlük hayatın bütün dil ve konuşma 

unsurlarını yansıtması beklenmez. Ancak sosyal hayattan bağımsız olması mümkün 

olmayan şâirin, atasözü, deyim veya diğer günlük tabirleri kullanması doğaldır. Eserde 

de atasözü ve deyim içerikli birçok örneğe rastlanmaktadır: 

Atasözleri:  

Bugün eker iseñ yarın biçersin 

Bugün ekmez isen yarın ne yersin (17b) 

 

Eger eker iseñ biçersin ey dost 

Eger ekmez iseñ ne yirsin ey dost (19b) 

 

Ķarınca fil yükin ursañ götürmez (25a) 

 

Śaķala gülici zen gibidür bu bįvefā dünyā (25b) 

 

Bu dünyā kimseye mülk olmaz ey yār (28a) 
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Depme kimsenüñ ķapusın depmesünler ķapuñı  

Eylik it düşmene dosta kendüye kemlikleri (32a) 

 

Bir kişiye az durur biñ dost çoķdur bir Ǿadū  

Śu uyur düşmen uyumaz şerr-i düşmandan uyan (34a) 

 

Bu meŝeldür ŧatlı söz ile çıķar yirden yılan 

Ķuyruġın baśsañ yılanuñ zehri śalar ħanceri (40a) 

 

Dimişler eylik it ħalķa da at sen anı deryāya  

Eger bilmezse balıķ ħalıķü’l-eşyā bilür anı (41a) 

 

Deyimler:  

Döner śaġdıc emegine emegi ehl-i dünyānuñ (17a) 

 

Eger müǿmin iseñ ķo ŧon ŧaraġı (18a) 

 

Gözümüz bir avuç ŧopraķ ŧoyura  

Ögüt kār eylemez ġāfil uyur a (18b) 

 

Ki zįrā ġāfiliñ ķalbi ĥacerdür 

Ögüt kār eylemez ŧaşdan beterdür (18b) 

 

İnanma ķoyını ķurd olan çobana (24b) 

 

Başı göge berāber nice sulŧān 

Yatır bir türbede ĥayrān içinde (28a) 

 

ǾĀķil olan fānį dünyāda ķomaz ŧaş üzre ŧaş (28b) 

 

Ĥaķ teǾāla ĥįlekār olup ķuyu ķazanları  

Kendi ķazduġı ķuyuya düşürür anları (32a) 
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Kimse ĥaķķına ķuyu ķazma düşersin nāgihān (34a) 

 

Bu dünyā devleti çoķ ben diyenüñ geldi burnından (37b) 

 

1.1.1.1.3. ESERİ 

1.3.1. Te’lîfi ve İstinsahı 

Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri şâirin kendi ifadesiyle H. 1035-1040/ M. 1626-

1630 yılları arasında te’lîf edilmiştir.5 Ancak eserin elde bulunan tek nüshasında yer 

alan kayıtlara göre istinsah tarihi H. 1235/ M. 1820 veya H. 1253/ M. 1837 yılıdır.  

Eserin nasîhat kısmını oluşturan bölümün bitişinde yer alan temmetü’l-kelâm 

kısmında rakamla 1235 (M. 1820) tarihi açıkça yazılmıştır: 

 

“Temmetü’l-kitāb biǾavnillahi’l-meliki’l-Vehhāb Ǿalā yedi Ĥasan ġaferellāh 

sene 1235” 

Eserin te’lîfini gösteren ikinci tarih yazısı ise metnin bitiminden sonra tasvir 

edilmiştir. Buradaki ifade hem rakam hem de yazıyla 15 Şa’bân 1253 tarihini ifade 

etmektedir: 

 

Es-sene ŝelāŝe ve ħamsūn ve miǿeteyn ve elf fįseneti 1253 fįŞaǾbān 15. 

Bu durum eserin hangi tarihte istinsah edildiği konusunda çelişki barındırmakla 

beraber iç kapakta hem rakam hem de yazıyla tarihin verilmiş olması, hatta gün ve ayın 

belirtilmesi 1253 tarihinin daha sıhhatli olduğu izlenimini vermektedir. Ancak bu 

                                                           

5
 Biñ otuz beşde başlandı bu cennet / Tamām biñ ķırķda bedr oldı bu raĥmet (20b) 
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konuda bizi sıkıntıya düşüren şey ise 1235 tarihinin metnin hemen bitiminde; 1253 

tarihinin ise arka iç kapakta ayrıca verilmiş olmasıdır. Yazımda sehven 3 ve 5 

rakamlarının karıştırılması ihtimalini de göz önünde tutarak kesin bir tarih belirtmeden 

1235 veya 1253 tarihlerini vermek daha doğru olacaktır.6 

 

1.3.2. Eserin Türü ve Adlandırılması  

Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri edebiyat tarihi kaynaklarında ve konu ile ilgili 

diğer kaynaklarda manzûm bir nasîhat-nâme olarak geçmektedir. Manzûm nasîhat-

nâmeler üzerine yaptığı çalışmalarla bilinen Mahmut Kaplan yazılarında bu eserin gazel 

nazım şekliyle yazılmış bir nasîhat-nâme olduğunu belirtmektedir.7 Diğer araştırmacılar 

da bu bilgiden yola çıkarak eserin gazel nazım şekliyle yazılmış bir nasîhat-nâme 

olduğunu söylemişlerdir.8  

Muhyiddîn Kâdirî’nin eserinde yer alan şiirler nasîhat içerikli olduğu için 

muhteva açısından nasîhat-nâme tarzında değerlendirilmesi mümkün olmakla beraber 

kanaatimizce bu eser farklı nazım şekillerinden oluşan dinî-tasavvufî içerikli bir 

dîvândır. Zira içeriğine bakıldığında eserin söylenildiği gibi tek bir nazım şekliyle değil 

kasîde, gazel, mesnevî, kıt’a gibi farklı nazım şekilleriyle yazıldığı görülmektedir. 

Ancak eserde tertip ve muhteva açısından klâsik dîvân düzenine riayet edilmemiştir.  

Eserin dîvân olduğuna dair diğer bir ipucu da zahriyesinde yer alan dua 

cümlesidir: “ Bu divān-ı belāġatı nažm-ı şāǾir ķāriǿlerinden ricā eyler ki bir ħayr duǾā ile 

rūĥını mesrūr ideler, el-fātiĥa.” Bu cümle eserin metin kısmının yazıldığı mürekkep ve 

hat biçimiyle aynıdır. Dolayısıyla müstensih tarafından kaleme alındığı kuvvetle 

                                                           

6 Bu eserin dil özellikleri üzerinde araştırma yapan İbrahim Halil Tuğluk makalesinde istinsah tarihini 
1235 olarak göstermiştir: İbrahim Halil Tuğluk, (2008), “17. Yüzyıla Ait Harekeli İki Metinde 
Bazı İmlâ Özellikleri”, Turkish Studies International Periodical For the Languages Literature 
and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 615. 

7 “Nasîhat-nâme: 17. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden Muhyiüddin Kâdirî’nin, İstanbul’da 1035’te (1626) 
başlayıp 1040’da (1630) bitirdiği değişik nazım biçimlerini muhtevi bu eser, dinî ve tasavvufî bir 
öğüt kitabıdır. Kitapta 75 beyitli bir mesnevi ile Abdülkadir Geylani’ye bir medhiye vardır. 
Öğütler dinî mahiyettedir.”Mahmut Kaplan, (2002)“Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-
nâmeler”, Türkler Ansiklopedisi, Cilt 11, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara: s. 781-799. Yazarın 
aynı minvalde değerlendirmeleri için ayrıca bk. Mahmut Kaplan, (2008), Hayriyye-i Nâbî, 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara: s. 4. 

8 Ahmet Atilla Şentürk; Ahmet Kartal, (2005), Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi,Dergâh 
Yayınları, İstanbul, s. 395; Ahmet Mermer vd., (2006), Üniversiteler İçin Eskit Türk Edebiyatına 
Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara, s. 323 ve s. 506; Tuğluk, a.g.m. 
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muhtemeldir. İçerik açısından nasîhat-nâme türü kapsamına girse de istinsah edildiği 

devirde eserin dîvân ibaresiyle adlandırılması eserin kimliğine dair şüphe 

bırakmamaktadır. Bu sebeple esere nasîhat-nâme adlı dîvân demeyi tercih ettik.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

MUHY İDDİN KÂD İRÎ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL, MUHTEVA ÖZELL İKLER İ VE 

KAYNAKLARI 
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2.1. ŞEKİL ÖZELL İKLER İ 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Muhyiddîn Kâdirî’nin eseri farklı nazım şekillerinden oluşmaktadır. Yukarıda 

sözü edildiği gibi Mahmut Kaplan’ın gazel nazım şekliyle yazılmış bir nasîhat olarak 

tanıttığı bu eser mesnevî, kasîde, gazel ve kıt’a nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden 

oluşmaktadır. Ancak ilgili şiirlerde bu nazım şekillerinin tüm kurallarına riayet 

edildiğini söylemek zordur. Örneğin şâirin mahlası tüm eser boyunca sadece bir şiirde 

kullanılmıştır. Bu durumda beyit sayıları gazel formuna yakın olan şiirlerin 

tanımlanması problem oluşturmaktadır. Eserde hacim açısından az olan şiirlerin 

hiçbirinde mahlas yoktur. Mahlas beyti olmayan nazım biçimine nazm adı 

verilmektedir.9 Hâl böyle olunca eserde yer alan bu tarz şiirlere nazm denilebilir. Ancak 

klâsik şiirimizde Kadı Burhâneddîn ve İbn Kemâl’in şiirlerinde olduğu gibi mahlas 

kullanılmadan söylenilen gazellerin varlığı da bilinmektedir. Muhyiddîn Kâdirî’nin 

sayıları altmışı geçen bu tarz şiirlerini de gazel olarak düşünmek mümkündür.   

Eserde muhteva ağırlığı nasîhat olmasına rağmen nazım şekillerinin 

farklılaşması gibi şiirlerin içeriklerinde de değişkenlik söz konusudur. Kasîde nazım 

şekliyle yazılmış bir şiirde münâcât, na’t, din büyüklerine övgü ve muhataba tavsiye ve 

uyarılar bulunmaktadır.  

Eserdeki şiirleri nazım şekli ve içerik özelliklerine göre şöyle 

değerlendirebiliriz: 

1. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. 68 beyit olan bu şiir tevhîd ve na’t 

içeriklidir. 

2. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. Tevhîd ve münâcât içerikli olan şiir 

47 beyitten oluşmaktadır. 

3. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. Na’t içeriklidir. 50 beyittir. 

4. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. 125 beyittir. Münâcât ve nasîhat 

içeriklidir. 

                                                           

9 Ahmet Mermer, Neslihan Koç Keskin, (2005), Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 
Ankara: s. 60 ve 83. 
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5. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. Nasîhat içerikli olup 82 beyittir. 

6. Şiir: Mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır. 74 beyit olan şiir nasîhat içeriklidir. 

 7. Şiir: Kıt’a-i Kebîre nazım şekliyle yazılmıştır. Şiirde matla’ ve mahlas beyit 

yoktur. 46 beyit olup nasîhat içeriklidir. 

8. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. 68 beyitten oluşan şiir nasîhat 

içeriklidir. 

9. Şiir: Kıt’a-i Kebîre nazım şekliyle yazılmıştır. Şiirde matla’ ve mahlas beyit 

yoktur. 45 beyit olan şiir nasîhat içeriklidir. 

74. Şiir: Kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. Nasîhat içerikli olan şiir 74 beyittir. 

75. Şiir: Bu şiir nasîhat-nâme metninden değildir. Kasîde nazım şekliyle 

yazılmış olmakla beraber eksik kaldığı izlenimini vermektedir.  

Gazeller 

10. şiir ile 44. şiir arası (7 Beyit);  

45.Şiir (14 Beyit);  

46. şiir ile 57. şiir arası (7 Beyit);  

58. Şiir (6 Beyit); 

59. şiir ile 67. şiir arası (7 Beyit);  

68. Şiir (6 Beyit); 

69. Şiir (7 Beyit); 

70. Şiir (6 Beyit);  

71., 72. ve 73. Şiir (7 Beyit): gazel nazım şekliyle yazılan şiirler nasîhat 

içeriklidir. Eserde 63 gazel yer almaktadır. Bu gazellerin hiç birinde mahlas beyti 

yoktur. 
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2.1.2. Vezin 

VezinVezinVezinVezin    Şiir NumarasıŞiir NumarasıŞiir NumarasıŞiir Numarası    

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1, 2, 5, 9, 18, 19, 24, 27, 28, 31, 34, 36, 

42, 51, 53, 57, 58, 63, 64, 65, 71, 72, 

75. 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

3, 10, 11, 13, 14, 20, 21, 22, 23, 25, 32, 

33, 38, 40, 41, 43, 46, 47, 48, 49, 50, 

54, 55, 59, 62, 66, 67, 68, 69, 70, 73. 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 6, 8, 12, 17,  26, 30, 39, 44, 45, 56, 60, 

61, 74. 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 7. 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 15, 16, 29, 35, 37, 52, 

müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün 4. 

 

şiirlerin vezin yüzdesi

fāǾilātün*3 / fāǾilün

mefāǾįlün*4

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün

müstefilün*4
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2.1.3. Kâfiye ve Redif 

ŞiirŞiirŞiirŞiir    RedifRedifRedifRedif    Kafiye ve ÇeşidiKafiye ve ÇeşidiKafiye ve ÇeşidiKafiye ve Çeşidi    

1 - -ā / tam kafiye 

2 - -ān / zengin k. 

3 - -ā / tam k. 

4 - -ār / zengin k. 

5 - -ān / zengin k. 

6 - (Mesnevi) 

7 ŧaleb eyle  -ān / zengin k. 

8 - -ana / zengin k. 

9 -ya beñzer hep -ā / tam k. 

10 -ımız -ān / zengin k. 

11 - -u / yarım k. 

12 içinde ān / zengin k. 

13 - -ā / tam k. 

14 - -ān / zengin k. 

15 - -ān / zengin k. 

16 - -ār / zengin k. 

17 - -er / tam k. 

18 - -ak / tam k. 

19 - -ār / zengin k. 

20 - -ān / zengin k. 

21 - -er / tam k. 

22 - -ān / zengin k. 
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23 ----    -ār / zengin k.    

24 ----    -aş / tam k. 

25 ----    -arı / zengin k. 

26 ----    -et / tam k.    

27 -ı -ān / zengin k.    

28 -uñ -ān / zengin k.    

29 ----    -ār / zengin k.    

30 ----    -er / tam k.    

31 -dan -ā / tam k.    

32 ----    -ān / zengin k.    

33 ----    -er / tam k.    

34 -nuñ -ā / tam k.    

35 ----    -ār / zengin k.    

36 -dan     -ā / tam k.    

37 ----    -ār / zengin k.    

38 ----    -ā / tam k.    

39 ----    -ār / zengin k.    

40 ----    -ār / zengin k.    

41 ----ına yuf    -ān / zengin k.    

42 ----    -ān / zengin k.    

43 ----mazuz    ----    

44 ----    -ā / tam k.    

45 ----    -et / tam k.    

46 ----    -ān / zengin k.    
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47 ----    -ār / zengin k.    

48 ----    -ā / tam k.    

49 ----    -āl / zengin k.    

50 ----    -eri / zengin k.    

51 ----    -āh / zengin k.    

52 ----    -eb / tam k.    

53 -ı -ān / zengin k.    

54 -sına -ā / tam k.    

55 ----    -ul / tam k. 

56 -dur -ā / tam k.    

57 devletin buldı -et / tam k.    

58 devletin buldı    -ān / zengin k.    

59 ----    -ām / zengin k.    

60 ----    -ūr    / zengin k.    

61 -dur    -ā / tam k.    

62 ķalmadı -et / tam k.    

63 -dandur -ā / tam k.    

64 -dür -et / tam k.    

65 ----    -et / tam k.    

66 ----dan el yudı    -ān / zengin k.    

67 -üñ -et / tam k.    

68 eyledi -ār / zengin k.    

69 yatır -ān / zengin k.    

70 yatır    -ā / tam k.    
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71 -sın  -ā / tam k.    

72 -uñ -ān / zengin k.    

73 ----    -eri / zengin k.    

74 -dur    -ā / tam k.    

75 ----    -āh / zengin k.    

 

 

yüzdelik oranları

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

zengin kafiye tam kafiye yarım kafiye redifi olanlar mesnevi

yüzdelik oranları

 

 

2.2. ESERİN KAYNAKLARI 

Şâir, okuyucu veya dinleyicinin konuya daha kolay ve emin bir şekilde vâkıf 

olmasını sağlamak için peygamberler tarihi, İslâm tarihi, Kur’ân-ı Kerîm, hadîs-i 

şerîfler, dinî ve tasavvufî kaynaklardan yararlanır. Klâsik eserler yazıldıkları dönemin 

sosyal yaşamı, gelenek ve görenekleri, mekânları, dil özellikleri ve zenginlikleri 

konusunda zengin birer kaynaktırlar. Bu bakımdan Kâdirî’nin eseri de önemli bilgiler 

içermektedir. Şâir beyitlerin daha kolay bir şekilde anlaşılmasını sağlamak için 

toplumsal belleğin zengin kaynağından yararlanmayı ihmal etmemiştir.  
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2.2.1. Kur’ân-ı Kerîm 

İslâm kültürü bünyesinde kaleme alınmış her eserde olduğu gibi Muhyiddîn 

Kâdirî’nin Nasîhat-nâme’sinde de Kur’ân-ı Kerîm temel kaynaklardandır. Şâir eserinin 

bir çok yerinde ileri sürdüğü fikirlere dayanak oluşturmak amacıyla ilgili konuya uygun 

olarak ayet metinlerine veya meâllerine yer verir. 

Ne ince yol durur zülfüñ gider vaĥdet sarāyına 

Dilüñdür künt ü kenzį ey şāh ki sübsübsübsübĥĥĥĥāne’lāne’lāne’lāne’l----leźį esrāleźį esrāleźį esrāleźį esrā10 (2a) 

 

Seķāhum Seķāhum Seķāhum Seķāhum rabbuhumrabbuhumrabbuhumrabbuhum11 ħamrın diliñden içdi hep ervāĥ 

Ŧudaġuñ kevŝerine āb-ı ĥayvān teşne ey dānā (2a) 

 

ǾAlǾAlǾAlǾAlā ħulķā ħulķā ħulķā ħulķın ın ın ın ǾaǾaǾaǾažįmžįmžįmžįm12 ile yaradan źātıña meddāĥ 

Ki göñlüñ ġāyet alçaķdı sen iken cümleden aǾlā (3a) 

 

Yā Rab ĥaķįķatde kenefsin vākenefsin vākenefsin vākenefsin vāĥideĥideĥideĥide13 ervāĥ-ı nās 

Bu ben ü sen keŝretdür insān yoldan anūnçün azar (10b) 

 

Yā Rab ķamu varlıķda varlıķ gösteren sen źāt-ı ĥay 

Yā küllküllküllkülliiii şey şey şey şeyǿin hǿin hǿin hǿin hālikünālikünālikünālikünde14 sen şehā kim ĥaznedār (11a) 

 

Didi men kāne fį hāźihį amen kāne fį hāźihį amen kāne fį hāźihį amen kāne fį hāźihį aǾmǾmǾmǾmāāāā15    

Bu āyetde hep āǾmā ehl-i dünyā (17b) 

 

Çü küllü men küllü men küllü men küllü men ǾaleyhǾaleyhǾaleyhǾaleyhā fānā fānā fānā fān16 didi Ĥaķ 

Fenāsını bilen girür cināna (23a) 

 

                                                           

10 “Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 
Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 1. 

11 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” Kur’ân-ı Kerîm, İnsân, 21 
12 “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem, 4. 
13 “Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak tek bir kişinin yaratılması ve diriltilmesi gibidir.” Kur’ân-ı 

Kerîm, Lokmân, 28. 
14 “O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 88. 
15 “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 72. 
16 “Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Kur’ân-ı Kerîm, Rahman, 26. 
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Gerek iste gerek isteme virür ķısmetüñ Allāh 

Bilen nanananaĥnu ĥnu ĥnu ĥnu ķasemnāķasemnāķasemnāķasemnā17 dili dānāya beñzer hep (25b) 

 

Bir er nefs-i divin żabŧ itse oldı cümlete’l-mülk ol 

Kim uya nefsine bel hum añalbel hum añalbel hum añalbel hum añal18 dir ĥükm-i Ķurǿānuñ  (35a) 

 

Çün didi ve’lve’lve’lve’l----kāžkāžkāžkāžımımımımįne’lįne’lįne’lįne’l----ġayġayġayġayža ve’lža ve’lža ve’lža ve’l----ǾǾǾǾāfįneāfįneāfįneāfįne19 Ĥaķ 

Nāsa kim itseñ ġażab Ǿavf it śuçın dir Kirdigār (39b) 

 

Yazılmış alnıña naśrun minellāhnaśrun minellāhnaśrun minellāhnaśrun minellāh20  

Nebiyyü’s-seyf iden zātıñ Ħudādur (48a) 

 

Yazılmış seyfiñe innā feteinnā feteinnā feteinnā feteĥnĥnĥnĥnāāāā21  

Anuñçün ins ü cįn saña fedādur (48a) 

 

Ve naVe naVe naVe naħnu aħnu aħnu aħnu aķrebuķrebuķrebuķrebu22 añlayan insān  

Ki Ĥakdan ġayrı görmek māsivādur (49b) 

 

Görinür ŝemme vechullŝemme vechullŝemme vechullŝemme vechullāhāhāhāh23 fenādan  

Tecellį-yi Ŧūr-ı Musā buradur  (49b) 

 

Didi Mūsā İlāhį bir kez erinįerinįerinįerinį24  

Ħiŧab-ı len terānįlen terānįlen terānįlen terānį merĥabādur (49b) 

 

Resūlsin inse cinne daǾvetiñ Ǿām 

Śaçuñ ve’lve’lve’lve’l----leylileylileylileyli25 yüzüñ ve’ñve’ñve’ñve’ñ----ñuñuñuñuĥĥĥĥāāāā26dur  (50b) 

                                                           

17 “Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf, 32. 
18 “İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 179. 
19 “O takva sahipleri öfkelerini yutarlar ve insanları affederler.” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân, 134. 
20 “Allah'tan yardım…” Kur’ân-ı Kerîm, Saff, 13. 
21 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Kur’ân-ı Kerîm, Fetih, 1. 
22 “(O anda) biz ona sizden daha yakınız, ama göremezsiniz.” Kur’ân-ı Kerîm, Vâkıa, 85. 
23 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 115. 
24 “"Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin.” Kur’ân-ı 

Kerîm, A’râf, 143. 
25 “(Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zaman geceye and olsun.” Kur’ân-ı Kerîm, Leyl, 1. 
26 “Andolsun kuşluk vaktine.” Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ, 1. 
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2.2.2. Hadîs-i Şerîfler 

Müslüman milletlerin sosyal yaşam ölçülerinde Hz. Peygamber’in hadîs ve 

sünneti geniş bir etki alanına sahiptir. Bu etki edebî eserlerde de rahatlıkla 

görülmektedir. Eserde anlatılan konu ile ilgili hadîsler varsa metin veya tercüme 

biçiminde beyitlere yansımaktadır. 

Ne dir mūtū ne ķable en temūtūmūtū ne ķable en temūtūmūtū ne ķable en temūtūmūtū ne ķable en temūtū27    

Nebįler serverinüñ sözidur bu (19a) 

 

Ķıyāmet gicedür enenenen----nevm anevm anevm anevm aħu’lħu’lħu’lħu’l----mevtmevtmevtmevt28    

Śabāĥ ŧurmaķ durur maĥşerde sermest (20a) 

 

ElElElEl----babababaħħħħįlüįlüįlüįlü didi çün lāyedħulu’llāyedħulu’llāyedħulu’llāyedħulu’l----cennetcennetcennetcennet Resūl29  

Sevdigüñden virmeyince cennete yol bulmazuz (38a) 

 

Dir elelelel----kezzābu lāümmetikezzābu lāümmetikezzābu lāümmetikezzābu lāümmeti30 Aĥmed  

Dirįġā kizbe Ǿālem mübtelādur (42b) 

 

2.2.3. Peygamberler Tarihi 

Aşağıdaki beyitlerde Süleymân Peygamber’in karınca ile olan hikâyesine yer 

verilmiştir. Her varlık gücü ve olanakları oranında yardım etme kudretine sahiptir. 

Karınca da Hz. Süleymân’a yiyecek olarak bir çegirge butu ikrâm eder ve Süleymân 

kendisine hazırlanan bu sofra sebebiyle karıncaya teşekkürde bulunur. Bazılarına göre 

karıncanın bu davranışı hata ile biraz gurura kapılan Süleymân’ın fikren kendine 

gelmesine vesile olmuştur: 

Śofra çekdi bir ķarıncacıķ Süleymāna Ǿažįm 

Bir çegirge buŧı getürdi Süleymāna ŧaǾām 

 

                                                           

27 “Ölmeden önce ölünüz.” 
28 “Uyku ölümün kardeşidir.” 
29 “Cimri kişi cennete giremez.” 
30 “Yalancı, benim ümmetimden değildir.” 
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Destine aldı ķarıncayı Süleymān-ı Nebį  

Ħōş geldüñ diyü şāh mūrı oķşadı benām 

 

ǾAskeri ile ķonuķladı o mūr  

Bu ne ķudret bunca himmet mūrda ola ey ġulām 

 

Ĥaķ TeǾālāya śıġındı maǾni yüzinde o mūr  

İnse cinne śofra çekdi feyżin aldı ħāś u Ǿām 

 

BaǾżılar dir eyledi ilzām Süleymānı o mūr  

Ġırre oldıydı meger sehven Nebi bir śubĥ u şām (43a) 

 

2.2.4. İslâm Tarihi 

Şâir ilgili yerlerde İslâm tarihinden çeşitli şahsiyetlere veya hâdiselere 

değinmektedir. Aşağıdaki örneklerde dört halife Hz. Ebûbekir, Hz. Osman, Hz. Ömer 

ve Hz.  Alî, Hz. Peygamber’e halîfe olmuşlardır. Bu halifeler gibi insanlar da dünyanın 

ak ve kara tüm güzelliklerinden gönlünü uzak tutup Hak nâmına cihât etmelidir. Dünya 

bu halifeler elinde adâletine kavuşmuştur. İnsanların çok konuşup dünya peşinde olması 

da yanlıştır. Örneğin bu halîfelerin arasından Ebûbekir, çok konuşmamak için ağzında 

dâimâ bir taş bulundururdu: 

Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį yār oldı sen şāhā 

Ħalįfe itdi bunları anıñçün Rabbiye’l-aǾlā (4a) 

 

Ebū Bekrüñ müdām aġzında bir ŧaş 

Ŧururdı söylemezdi bi’ż-żarūret (32b) 

 

Ķıl Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį gibi cihād 

Virme dünyānuñ göñül pek aġile ķarasına (41b) 

 

Ebū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį-meşreb olan ĥākim  

Sekiz cennāt-ı Ǿadn içre Ǿadālet devletin buldı (42b) 
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2.2.5. Klâsik Hikâyeler 

Eserde klâsik kültürümüzün önde gelen hikâyelerine çeşitli vesilelerle telmihte 

bulunulmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde Leylâ ile Mecnûn, Ferhâd ile Şîrîn ve Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyelerine atıfta bulunulmaktadır: 

Kemāl-i ķudretüñ yā Rabbenā insānda gösterdüñ 

Ne gördi Leylide Mecnūn anı Ǿışķ itdi ser-gerdān 

 

Meger ĥüsnüñ gülistānında yā Rab ġoncadur ādem 

Ne gördi gül yüzinde Şįrinüñ Ferhād ider efġān 

 

ǾAceb YaǾķūb-ı rūĥānį ne gördi ĥüsn-i Yūsufda 

Biġāyet Yūsufuñ ĥüsnine oldı vālih ü ĥayrān 

 

2.3. MUHTEVADA ÖNE ÇIKAN UNSURLAR 

2.3.1. Dinî-Tasavvufî Konular 

İbadetler 

Dünya üzerindeki tüm insanlar, helâl yollardan kazanç sağlamalı ve malının 

miktarına uygun olarak zekât vermelidir. Yeterince zekât vermeyenlerin mekânı 

cehennem olacağı gibi onların sahip oldukları mallar da cehennemde birer akrep ve 

yılana dönüşecektir. Zekât, bir insanın malının şükrü olup insan, fakir olsa dahi zekât 

verdiğinde zenginliğe ulaşacaktır.   

CemǾ-i dünyā it ĥelālden kesb idüp 

Vir zekātuñ virmeyendür ehl-i nār 

 

Saña biñ aķçe iĥsān itdi Ĥaķ 

Sen yigirmi beş zekāt virme ĥımār 

 

Vir zekātı pįrlere ŧul Ǿavrete 

Virmez iseñ fi’s-saķar ŧamuya var 

 



 29 

Ĥaķ didi kim virmez zekāt 

Mālı ŧamuda ola Ǿaķreb ü mār 

 

Tū faķįr iken seni itdi ġanį 

Şükridür māluñ zekāt ey yār-ı ġār 

 

Ķanķı mālıñ kim zekātı çıķmasa 

Anı lā ider Ǿömrveş rūzgār (28b-29a) 

 

İrşat ve Tebliğİrşat ve Tebliğİrşat ve Tebliğİrşat ve Tebliğ    

Dinî-tasavvufî eserlerin bütününde görülen irşat ve tebliğ içerikli mesajlara bu 

eserde de sıkça yer verilmiştir. Şâir muhataba genellikle ölüm, kabir, teneşir, tabut gibi 

kavramları hatırlatarak bunların insan için temel irşat vesileleri olduğunu ifade eder:  

Yā Rab fenā ķıl ħırśımuz mevtile irşād it bizi 

Bir gün bize şeddād-ı ķabr ola tabutdan dįvār (13b) 

 

Teneşįr ile tābūt ķabr ide bizi meger irşād 

Śıġır śaġır işitmez bal yimez ŧoplar atar furķān (17a) 

 

Gedāya şāha menzįl maķberedür 

Bizi irşād iden dil maķberedür  (18a) 

 

Bizi bir gün teneşįr tābūt ķabr irşād ider  

Ķaldı ıślāĥdan cihān inśāfa ŧāķat ķalmadı (44a) 

 

Nefis Terbiyesi 

Şâire göre bir insanın Hak yolundan yani doğruluktan sapmasına iki şey sebep 

olmaktadır. Bunlardan birisi nefsin geçici heveslerinin peşinde koşmak diğeri ise yalan 

söylemektir. 

Bu insānı begim yoldan çıķaran iki nesnedür  

Bir nefis hevā ikinci kezzāb ola gizli fāş (31b) 
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Ucb (Kendini Beğenmişlik) 

İnsanların haset etmesine ve kendisini beğenmişlik duygusuna kapılmasına 

şeytanın sebep olduğunu söyleyen şâir, Rabbine seslenerek herkesi hasetten uzak 

tutması yönünde niyâzda bulunuyor.  

Ādemi iblįs idermiş Ǿucbile kibr ü ĥased 

Śaķlaġıl yā Rab ĥasedden cümlemüz ey Bįzevāl (40a) 

 

İhlâs (Samimiyet) 

Fazîlet sahibi kişiler, ne zenginliğiyle sevinmeli ne de yokluğa düştüğünde 

üzülmelidir. Çünkü ihlâs sahibi olanlar için Hak’la birlikte olmak bu dünyadaki en 

büyük zenginliktir.  

Vara şād u yoġa ġam çekmez iħlāśı olan kāmil  

Ġanįdür Ĥaķķile muħliś olan ķul cümle dünyādan (35a) 

 

Tevbe (Yapılan Fenalığa Pişman Olma) 

Şâir, insanlara seslenerek onların tövbe etmelerini ve bu şekilde nefsinin 

kusurlarından arınmalarını öğütlüyor. Eğer insanlar insâfa gelmeyip kendilik duygusu 

içerisinde hayatlarına devam ederlerse dine ihanet etmiş olacaklardır.  

Gelüñ tevbe idüp Ǿıślāĥ-ı nefs idelüm ādemler 

Eger inśāfa gelmezseñ bu ħod dįne iħānetdür (45a) 

 

Dostluk/Düşmanlık 

Güler yüzlü olmak düşmanların dahi dost olmasını sağlayacak bir harekettir. 

Bu yüzden insanlar dost düşman ayırt etmeksizin herkese güler yüz göstermelidir. 

Ayrıca insanlar enâniyet duygusuna kapılıp zor durumda olanlara, ağlayanlara eziyet 

etmemelidir.  

Gerekdür dosta düşmene müdāra  

Enāniyyetle urma aġlayana 
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Müdārā düşmeni dost eyler ey dost 

Ve illā virme yüz her ķalbazana (24b) 

 

Ölüm ve Kabir 

Ölüm,  zengin fakir ayırtetmeksizin insanların canını alan ve sultânları dahi 

daracık bir tabuta mahkûm eden ejderhâya benzer. Ölümün ardından  insanların 

varacağı son nokta ise kibrin ve mülkün olmadığı küçük bir kabristan olacaktır. Bu 

yüzden insanlar, makbere gireceği günü düşünüp sâlih âmellerde bulunmalıdır. 

Felek bir ejderhādur nice şāhı yutdı mülkile 

Nice kibr ehli dįvi yutdı bir aġız ile ķabristān 

 

Felek çoķ ben deyen FirǾavnı ķoydı dar bir tābūta 

Şenşįr taħtasın taħt itdi çoķ sulŧān-ı Ǿālį-şān (16a) 

 

Bilürsin ne çuķurdur ķabri ey yār 

Nice sulŧān mezārında ider zār (18a) 

 

Yılan çıyan yataġı maķbereñe 

Begim śāliĥ Ǿamel götür sįniñe (18b) 

 

İnsanlar bir kişinin tabutu taşınırken kendisini ölenin yerine koymalı ve 

tabutunun taşınmasında ve kefenlenmesinde yardım etmelidir. Zirâ her insan bir gün 

ölümü tadacaktır ve o tabutun içersinde taşınacaktır. 

Birin tābūtda gördüñ götürürler 

Hemān ŧut sensin ol tābūtdaġı er 

 

Birin gördüñ teneşįr üzre yunur 

Hemān ŧut sensin ol yunan baķup gör 

 

Birin gördüñ kefen śarmışlar aña 

Hemān ŧut sensin ol meyyit tüvānā 
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Birin gördüñ muśallāda tābūtile 

Hemān ŧut sensin ol ŧuran tābūtile (19a) 

 

Mezhep ve İnanışlar 

Şerrin kaynağının Hak olduğunu sananlar hataya düşen kimselerdir. İnsan 

böylesi düşüncelerden sakınmalı ve takvâ sahibi olmaya çalışmalıdır. Böylece takvâ 

sâhiplerinin mekânı cennet olacaktır.  

Śaķın Cebrį olursın şerri Ĥaķdur işleden dirseñ  

Kimüñ taķvāsı ħāliś Cennetü’l-meǿvāya beñzer hep (26a) 

 

Melekler 

Bir insan her ne tarafa baksa Hakk’ın güzelliklerini görecektir. Cümle âlem her 

vakit Cibril’in taşıdığı vahiyleri okumaktadır. 

Gözüm her ķanda baķsa āyet-i ĥüsnüñ oķur yā Rab 

Cihān Cibrįle mažhar ķanda baķsañ vaĥy oķur eşyā 

Ağaçların meyveleri Hz. Cebrâil’in taşıdığı vahiylere benzemektedir. Varlıklar 

ise her yönüyle Hak sırlarının meydâna çıkmasına vesîle olmaktadır.  

Şecerler ĥażret-i Cibrįle beñzer meyvesi vaĥyi 

Bu kevnüñ içi ŧaşı kāşif-i esrār-ı Ĥaķ ĥālā  (1b) 

 

Azrâil, cümle mahlûkâtın ensesinde dolaşırken insanların Azrâili fikr etmeden 

hazırlıksız bir şekilde yaşamını devâm ettiriyor olması içerisinde bulundukları gaflet 

halinden kaynaklanmaktadır.  

Yā Rab ne ġaflet ķullarıñ ǾAzrāyili fikr eylemez 

Dünyā subū olsa yudar dimez ecel añsız baśar (13a) 

 

Begim ǾAzrāǿįl enseñde gezerken 

Seni yoķ bil yürüme ġāfilāne (22b) 
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Nasihat Etmenin Gerekliliği 

Halka nasihatta bulunmak onlar için ibâdetlerin en değerlisi olacaktır. Fakir bir 

kişi insanlara ikrâmda bulunamıyorsa onları tatlı diliyle ağırlamalıdır. Çünkü nasihat 

mutluluk kaynağı olup insanlar nasihat dinlediğinde tıpkı Hızır’ın ölümsüzlük suyunu 

bulduğu gibi ferâha erecektir.  

Naśįĥat eylemek bu ħalķa efñal-i Ǿibādetdür  

Naśįĥat Ħıżrın alan āb-ı ĥayvān devletin buldı  

 

Yoġise niǾmetüñ ŧatlı dilile ħalķı aġırla  

Naśįĥat śofrasın ħalķa çeken kān devletin buldı (43a) 

    

2.3.2. Genel Ahlâkla İlgili Konular 

2.3.2.1. Kişide Bulunması Gereken Sıfatlar 

Kanâat (Tok Gözlü Olma, Olanla Yetinme) 

Dünya nimetlerinin peşine düşüp açgözlülük etmek, insanın kıymetsiz ve aşağı 

bir konuma düşmesine sebep olur.  Kanâat ise insanı bu tür belâlardan koruyan bir kale 

vazîfesi görmektedir. Şâir, bütün mahlûkâtın rızkını veren ve ihtiyâçlarını karşılayan 

Allah’ın yarattığı varlıkları hiç bir zaman içi aç bırakmayacağını, insanların rızık 

derdiyle gam çekmek yerine tevekkül etmesi gerektiğini belirtiyor. Ona göre insana 

düşen en önemli vazife açgözlülüğü bırakıp eldekiyle yetinerek gelecek adına 

tevekkülde bulunmaktır. 

Ādemi ħor u źelįl ider ŧamaǾ 

Ādeme illā ķanāǾatdür ĥiśār (33b) 

 

ŦamaǾ insāna el irmez belādur  

ĶanāǾat el irişmiş bir ġıdādur  

 

Ne gün aç ķodı ķullarını Rezzāķ 

Çeken rızķı ġamın ol eşķiyādur  
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Bu gün rızķıñ viren virmez mi yarın  

Tevekkül itmemek Ĥaķķa ħatādur (42a) 

 

Sabır 

Sabır kalesine giren yani sabırlı olmayı öğrenen bir kimse, tüm korkularından, 

kaygılarından uzaklaşacağı gibi Allah’ın sevdiği kulları arasında yerini almaya da hak 

kazanacaktır. Sabır ehli olmayan kişiler ise karşılaştığı zorluklar neticesinde feryât ve 

figân etmeye başlarlar. Onların yolu çoğu zaman zehirli yılanlarla dolu olur ve böylesi 

kanâatsiz kişiler, çaresi olmayan hastalıklarla karşı karşıya kalabilirler.  

Giren ķalǾa-yı śabra oldı lāħavf 

Śabırsız uġrar aġulı yılana 

 

Śabırlı ķulların pek sever Allāh 

Śabırsız uġraya āh u fiġāna 

 

ĶanāǾatsiz śabırsız ola bir ķul 

O ķul uġrar bir oñulmaz çıbana 

 

Bir insan herhangi bir yola acele ile girse o kişinin yolu akrep ve çiyan cinsi 

zararlı mahluklarla kaplanır. Sabırlı olan bir kişinin yolculuğunda aksilikler 

olmayacaktır. Zirâ sabır Mûsâ’nın asası gibi dayanıklılık kaynağıdır. Sabır yerdeki ve 

gökteki tüm canlılar üzerinde etkilidir. Sabır yeri geldiğinde heybetli ve gururlu bir 

arslanı koyuna çevirebileceği gibi Hakk’ın izni doğrultusunda toprağı altına dahi 

dönüştürebilmektedir.  

ǾAcele ile ile girseñ ķanġı yola  

Ol yol ŧuş ola Ǿaķreb ü çiyana (24a) 

 

Ki her kim bindi śabır atına sürçmez 

Śabır Mūsā Ǿaśāsıdur ŧayana 

 

Śabır ķoyun ider arslan-ı bebri 

Śabır eli irer gökde uçana 
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Śabırla ŧopraġı altun ider Ĥaķ 

Śabır kiyāsı devlet bulana (24b) 

 

Tevekkül 

Hakk’ı yeterince tanımış kimselerin yer ve gök düşmanla kaplansa dahi 

onlardan korkmasına gerek yoktur. Şâire göre dost ve düşmandan korkup kaçınanlar 

ancak Allah’ı tanıyamamış kişilerdir. Bir insan eğer Hakk’ı biliyorsa O’ndan 

geleceklere tevekkül eder, Allah’ın inâyetini yanında hisseder ve böylece gönlünü emin 

tutar:   

Yir ü gök düşmense ķorķma Ĥaķķı bildiñse eger  

Ĥaķķı bilmeyenler eyler dost düşmenden ĥazer  

 

Ĥaķķı bilen kişinüñ göñli emįndür Ĥaķķile  

Sen sıġın Ĥaķķa saña her yerde Ĥaķ yardım ider (34b) 

 

Eğer bir insan rızık peşinde dertlenip gam çekiyorsa bu onun ‘Hak beni 

besleyemedi’ demesi anlamına gelir. Ancak lütuf ve rızkı sonsuz olan yaratıcının 

mahlûkâtını aç bırakması söz konusu olamaz.  

Beni besleyemedi Ĥaķ dimekdür  

Bir ādem rızķı ġamın çekse her bār  

 

Dimişler rızķa ġamsız ki ħafįdür  

Ne gün aç ķodı Ĥaķ ĥālā ķıl ižhār (36b) 

 

Edeb (İyi Terbiye), Hayâ (Utanma) 

Şâire göre insanlar yaratılışından gelen bir güzelliğe sahiptir. Onların iyi ve 

güzeli ayırtedebilmesi ise edeb sahibi olmalarıyla ilgilidir. Eğer bir kişi edepten yoksun 

olursa onun insan yerine konması dahi mümkün değildir.  

Ĥüsn-i ħulķile taśarruf oldı ħalķ  

Ĥākime lenger gerek pek hem edeb  
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Bįedeb olan kişi yeyni olur  

Kimse ādem yirine ķomaz Ǿaceb  

 

Ķızdan artuķ ĥākime edeb gerek  

Ħalķı ķorķutmaġa edebdür sebep (41a) 

 

Sıdk (Doğruluk) 

Şâir, insanların her iki âlemde de mutluluğa ulaşabilmesi için ok gibi doğru 

olması gerektiğini söyler. Çünkü doğru olmayan bir okun hedefine ulaşması mümkün 

değildir. İnsanların hedefi Hak katında yer edinmek olduğuna göre doğruluktan yani 

O’nun yolundan yüz çevirmemesi gerekir:  

Ŧoġru ol oķ gibi menzilgāh ola saña śadır 

Egri oķ varmaz nişāna uçsa da ķalur giri  

 

Devlet isterseñ eger iki cihānda ŧoġru ol  

Ĥaķ ķatında ŧoġrunuñ vardur yiri  

 

Aç gözlülük ve yalan söylemek insanın en büyük düşmanları arasındadır. 

Böylesi kimseleri hiç kimse sevmez. Sözünde duran, yalan söylemeyen insanlar 

evliyâya benzerler ve bu tip kimseleri insanlar, cinler, devler ve periler gibi tüm 

varlıklar severler. Hatta doğru söyleyen akıl sahibi bir düşman yalan konuşan akılsız bir 

dosttan daha kıymetlidir.  

Olsa yalancı bir adam sevmez anı ħāś Ǿām 

Śādıķu’l-ķavli sever hep ins ü cįn dįv ü perį  

 

Ŧoġru düşmen yeg durur yalancı dostdan ey aħi   

ǾAķılsız dostdan yeg sev Ǿadū Ǿāķılları (32a)  

 

ŦamaǾdur kizbile insāna düşmen  

Yalan söylemeyen dil evliyādur (42a) 
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Sehâ (Cömertlik) 

Şâire göre cömertlik ve iyilik etme isteği kökü cennette olan bir ağaca benzer.  

Böylesi hasletlere sahip olan kişiler cennet hayatında huri ve kendi hizmetinde yer 

alacak gençler sayesinde mutluluğa ulaşacaktır.  

Saħįlik bir aġaçmış gögi cennnetdedür anuñ  

Saħį olan cinānda ĥūr u ġılmān devletin buldı (43a) 

 

Tatlı Dilli Olmak 

Bir insanın misafirine yedireceği bir ekmeği yoksa onu tatlı sözüyle 

ağırlamalıdır. Çünkü tatlı dil düşmanı dost edeceği gibi acı dil de dostun düşman 

olmasına sebep olacaktır.  

Yoġ ise etmekiñ etmek dilile ħalķı aġırla 

Ĥalįmü’n-nefs olursañ ħod ķul ola saña cümle ħalķ 

 

Dimişler ŧatlı dil büyük Ǿadūyı dost ider büyük 

Bu meşhūrdur acı dilile dost düşmen olur muŧlaķ (30a) 

 

Güler Yüzlü Olmak 

Hüküm mevkîinde bulunan kişiler, güler yüzle kararlar almalı ve asık 

yüzlülüğü bırakmalıdır. Kibir ve sevdasından geçip halka gazâp etmemek bu kişilerin  

görevleri arasındadır.  

Eger ĥākim iseñ nāsa güler yüz ile ĥükm eyle  

ǾAbūsu’l-vech olup itme ġażab geç kibr ü sevdādan (34a) 

 

Hüsn-i Zan/ Sû-i Zan 

Hak Teâlânın rızâsını isteyen kimseler hiçbir zaman görünür veya gizli olarak 

kötü düşüncede bulunmazlar. Onlar hem düşmanına hem de dostuna güzel düşüncelerle 

yaklaşıp onların ayıplarını örterler. Eğer bir ayıp gördüğünde kötü düşünceye kapılıp o 

ayıbı örtmezse bu durum onun da başına gelecektir.   
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Ĥaķ TeǾālānuñ rıżāsın isteyen ķul her zamān 

Sūǿ-i žann itmez Ĥaķuñ ķullarına žāhir nihān 

 

Ĥüsn-i žannile nažar ķıl düşmeniñe dostıña  

Sūǿ-i žann idüp eliñ Ǿaybuñ gözetme ey cüvān  

 

Bir kişinüñ Ǿaybını görseñ Ǿayıblama śaķın 

ǾAybı setr it itmeyenüñ başına gelür hemān (39a) 

 

Orta Halli İnsan Olmak 

Bir insan ne çok hiddetli ne de çok yavaş olmalıdır. Her hususun en makbûl ve 

hayırlı olanı orta halli olmaktır. Zira bir kişi çok yavuz olsa bu onun asılmasına sebep 

olacağı gibi yavaş olması da yine onun yararına olmayacaktır.  

Ne yavız ol ne yavaş ol evsaŧ ol ey yār-ı ġār 

Ĥaķ selįmü’n-nefs olan ķullarını sever ey yār  

 

Her umūruñ evsaŧı oldı ħayırlı şöyle bil  

Pek acı olsañ atarlar ŧatlı olsañ il yudar  

 

Yavuz olsañ asılursın yavaş olsañ baśılur  

Ĥüsn-i ĥulķa pek yapış dįvleri žabŧ it śoñra var (39a-b) 

 

Gönül Temizliği 

İnsanların vazîfesi gönül yıkmayı bırakıp gönüller yapmaktır. Çünkü gönül en 

yüce ibadet yeridir ve hakîkât kapılarının kilididir. Gönlüne uymayan kişiler iblise 

uyacaklardır. 

Göñül yap yıķma zinhār ey bürāder 

Göñüldür Ǿarş beytullāh-ı ekber 

 

Ĥaķįķat bābınuñ miftāĥıdur dil  

Dile uymayan İblįse berāber 
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Kur’an ayetleri Hak’tan haber veren bir gönüle benzer. Bu sebeple Hak’tan 

hidâyet isteyen insanlar, gönül yıkmayı bırakmalı ve Kabe gibi yüce bir ibadethâne olan 

gönlü yıkmamalıdır. Ayrıca gönül, vahdet sarayına ve ruhânî âleme mazhârdır. 

Didi kim dil durur āyāt-ı Ķurǿān 

Dil odur kim vire Ĥaķdan ħaberler 

 

Ki zįrā dil durur vaĥdet sarāyı 

Dil oldı Ǿālem-i lāhūta mažhar (29b) 

 

Göñül yap    yıķma isterseñ hidāyet Ĥaķ teǾālādan  

Göñüldür aśl-ı beytullāh ĥaźer ķıl KaǾbeyi yıķmadan (33a) 

 

2.3.2.2. Kişide Bulunmaması Gereken Sıfatlar 

Kizb (Yalan) 

Bir insan tüm günâhların başı olan yalandan uzak durduğunda dindâr ve 

müslümân bir kişi haline gelecektir. Yalan söyleyen bir insanın iki âlemde sığınabilceği 

bir yer dahi yoktur. Aynı zamanda kişiler yalan söylemeye devam ederlerse  

münafıklığa da düşebilirler.   

Yalana eyleyen perhįzi dįndār u müselmāndur  

Yalana itmeyen perhįz münāfıķdur bil ol ķallāş  

 

Dimişler her günāhuñ atası anası yalandur  

Veliyyullāh dise śādıķ dile cāyizdir ey ĥaldāş 

 

Yalancı dįn ü dünyāsın yaķar olmaz dü Ǿālemde 

Yalan įmānı lā eyler yalanı söyleme vir baş (31b-32a) 

 

Olsa yalancı bir adam sevmez anı ħāś Ǿām 

Śādıķu’l-ķavli sever hep ins ü cįn dįv ü perį (32a) 
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Buhl (Cimrilik) 

İnsanlar malını cennete kavuşma arzusuyla hayır işlerinde kullanmak yerine 

adeta cehenneme uzayan bir yığın haline getirmeye çalışırlar. Cimrilik kökü 

cehennemde olan bir ağaca benzer ve insanların cehenneme doğru yol almalarına sebep 

olur. Bu yüzden Halîl misâli elindekileri insanların hizmetine sunan kişiler sonsuz 

mutluluğa kavuşacaktır. 

Yā Rab ne ĥikmet ķullarıñ ŧamuya varın ħarc ider  

Cennet yolında hep baħįl yimez yidirmez ha yıġar (13a) 

 

Baħįlliķ bir aġaçmış ŧamudur köki ĥālā 

Ħalįl-meşreb çeken śofra o Ǿummān devletin buldı (43a) 

 

Tamâ (Açgözlülük) 

Açgözlülük ve kanâatsizlik kapanına esir olan insanlar, baştan çıkarak arslan 

misali boğazı uğruna  canından olurlar. Sabır göstermeyen insanların elif misali boyları 

bir süre sonra kemân gibi eğri bir hal alacaktır. Bu sebeple insanlar açgözlülükten uzak 

durup her vakit sabır etmelidirler.  

Śaķın başdan çıķarsın ħam ŧamaǾdan 

ŦamaǾ insānı ĥabs eyler ķapana 

 

Boġazına esįr olan olur ħor 

Boġaz içün śalb olur baķ aślana 

 

Boġazına śabırsız olan aġızın 

Elif ķāmeti tiz döne kemāna (24a) 

 

Gurur (Böbürlenme) 

Pek çok zengin kimse sahip olduğu varlıklara aldanıp fakirleri hor görmektedir. 

Oysa zenginlik gelip geçici bir nimettir ve böbürlenmeye vesile olmamalıdır. Zîrâ ecel 

vakti geldiğinde insan ister zengin olsun isterse fakir, herkesin sahip olduğu varlıklar 

târumâr olup geride kalacaktır. Dilenciden padişâha kadar herkesin ulaşacağı son nokta 
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topraktır. Şâir, bu kısa ömür hayatında insanların ad ve şân gibi geçici heveslerin 

peşinde koşmasının boşa vakit tüketmek olduğunu söyler.  

Ķanı ol et ü ŧon ile kibirle śalınan server 

Faķįri görse dirdi yuda mı ādem ol it ķaplan 

 

Ecel çoķ servi ķaddüñ ķāmetini ķadd-i dal itdi 

Nice şāhuñ sarāyın itdi mevt el-ān u hep tālān 

 

Ecel çoķ beglerüñ çiftin çıbuġın tārumār itdi 

Śamandur Ǿömr ü dünyā śavrulur tįn bu fenā ħırmān (16b-17a) 

 

Gedā ol pādişāh ol ħāk olursın 

Niçün maġrūr olursın ad u śana 

 

Ġurūruñ bu beş on gün Ǿömr içün mi 

Dimezsin hįç dükenir Ǿömr ü dāne (23a) 

 

Hırs 

İnsanlar sebepsiz yere ‘ben’ duygusuna kapılmakta ve farkına varmadan her 

şeyi sahiplenmeye çalışmaktadır. Oysa dünya ömrü çok kısadır ve insan ister padişâh 

olsun isterse dilenci, ağzına götürebileceği yemek miktârı sadece bir kaşıkla sınırlı 

kalacaktır. İnsanların bu durumun farkına varmayıp hırs içerisinde yüzlerce kaşıkla 

yemek yemeye çalışması açgözlülüğündendir. Dünya için dertlenen ve malını cimrilik 

yapıp başkalarından sakınan kişiler, ecelin tüm varlıkların sonu olduğunu idrâk 

edemeyenlerdir.  

Benim malım benim rızķım benim baġım benim baġçem 

Diyenler hep ķoyup gitdi yimez yidirmez iken nān (16b) 

 

Gedā ol pādişāh ol bir ķaşıķla yir ŧaǾāmı nās 

ŦaǾāmı bulsa yüz ķaşıķla yir ĥırśıñdaġı ŧuġyān 
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Nedür bu ĥırś u teşvįş ü ġam-ı dünyā çü yoķ śoñı 

Ecel ķaśśābını fikr it nice şāh eyledi ķurbān  (17a) 

 

Kötü Ahlâk 

Eğer bir insan kötü ahlâklı ya da yalancı olursa şeker gibi bir niteliğe sahip olsa 

dahi dünya ondan usanacaktır.  

Bed-aħlaķ olsa yā kāźib bir ādem 

Şekerse de cihān andan uśana (24b) 

 

2.3.3. Sosyal Hayatla İlgili Konular 

Adaletle Hükmetmek 

Hüküm sahibi kişiler edep ve takvâ sahibi olmalıdır. Böylesi husûsîyetlere 

sahip olduklarında Hak teâlâ onlardan yardımını esirgemeyecektir.  

Ķızdan artuķ ĥākime edeb gerek  

Ħalķı ķorķutmaġa edebdür sebep  

 

Ehl-i taķvā ħam ŧamaǾsız ĥākimüñ  

Dest-gįr olup elin ala Çalab (41a) 

 

Hâkim olan kimseler şeriattan yani Hakk’ın emirleri ve dinin temellerinden 

uzak kararlar vermektense canından olmayı göze alabilmeldir. Çünkü dünya hayatı 

kısadır ve bu kısa ömür için din evini virân etmeye gerek yoktur.  

Eger ĥākim ideñ nāşerǾi ĥükm eyleme başıñ vir  

Beş on gün Ǿömr içün dįnüñ evin gel itme virānį (41a) 

 

Komşu Hakkı Gözetmek 

Şâir, insanların komşu hakkına dikkat etmeleri gerektiğini ve komşusu 

kendisine kötülük etse bile ona iyilikle karşılık vermesini söyleyerek öğütte bulunur. 



 43 

Komşularını daima güzel muhabbetle ağırlayan kimseler Hakk’ın lütuflarına mazhâr 

olacaktır.    

Ķoñşu ĥaķķın pek gözet kāfirse de ķoñşuñ eger  

Ķoñşuñı ħoş ŧut seni ħoş ŧutar Rabb-i müsteǾān  

 

Ĥüsn-i ħulķile aġırla ķoñşucuķlaruñ müdām 

Ķoñşu saña ŧaş ursa sen ur etmek ŧuz nān (39a) 

 

Selamlaşmak 

Şâire göre Hakk’ın rahmetinden ümidini kesen insanlar gâfil kişilerdir. 

İnsanların başını sallayarak selam vermeleri sünnetin dışında bir harekettir. Halkın, 

yakın çevresindeki insanları gördüğünde selam vermemesi ve selâmı sadece kişilerin 

mevkî ve kıyâfetine bağlı olarak vermesi de yanlış bir davranıştır.   

Meger sen raĥmet-i Ĥaķdan ümįdüñ kesdüñ ey ġāfil 

Selām Ĥaķķuñ iken nikbet selām virme çü Ǿırżıñ var 

 

Selām virse de başıñ viri nāsa bu mıdur sünnet 

Selāmı şimdi semūr kürke virür yār eger aġyār 

 

Atasın ķardeşin görse de itvār kim selām virmez 

Ķıyāmet kevnine lā dir meger bu ķavm ider inkār (30a-b) 

 

Kötülü ğe İyilikle Kar şılık Vermek 

Zulüm görmüş insanlar ne türlü kötülüğe marûz kalırsa kalsın, bedduâ etmek 

yerine zâlimlere iyilikle karşılık vermelidir. İyili ğe iyilikle mukâbelede bulunmak bir 

hüner olmamasına rağmen kötülüğe iyilikle karşılık verebilmek kâmil ve hakîki bir 

mü’min olmanın göstergesidir.   

Kim saña žulm ide zinhār itme aña bed duǾā 

Belki Ǿırżuñ yıķana da ħayr ile eyle duǾā  

 

Müǿmin ü kāmil odur kim kemlige eylik ide 

Eylige eylik hüner degildür aślā ey gedā (39b) 
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Kim saña kemlik ide pek eylik it illā aña  

Saña depme uranı sen śadra çek tā ileri  (40b) 

 

Sosyal Mekânlar ve Nesneler 

Eğer bir insanın gücü varsa köprü ve mescid yapmalıdır. Halka yapılan bu 

hizmetler nice mutluluklara vesîle olacaktır.  

Eger ķādir iseñ yap köprü vü mescid 

Ne devlet çeşme eylerseñ revāne  (23b) 

 

Ķalaylı bir ķoza beñzer bu dünyānuñ ħayālātı (26b) 

 

Begim bu manśıb-ı dünyā şekersiz nāya beñzer hep (27a) 

 

Dünya, kısa süreli bir yaşam yeridir ve pek çok zengin tüm varlığını bırakıp 

ahirete göçmüştür. İnsanlar da bu dünyaya takılıp kalmamalı ve fenâdan uzak bir yer 

olan ahireti arzu etmelidir.  

Dünyede çiftin çıbuġın ķodı gitdi çoķ ġanį 

Āħiret çiftligin arzū it fenāsız yerdür o  (27b) 

 

Dünyanın taht ve tâc gibi güzellikleri vefâsızdır. Kısa sürede bunlar elden 

gittiği gibi cihân da bir oğlan oyuncağına benzemektedir ve tez zamanda yok olacaktır. 

Bįvefādur taħt u tācı dünyenüñ  

Oġlan oyuncaġına beñzer cihān (29a) 

 

Yiyecek İçecekler 

Eğer bir insan bir yaprağı sabır ile tutarsa o yaprak atlasa dönüşür. Aynı şekilde 

sabırlı bir kimsenin elinde koruk, helva gibi tatlı bir nimet haline gelecektir.  

Olur ŧut yapraġı śabr ile aŧlās  

Ķoruķ ĥelvā olur śābir lisāna (24b) 
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Bu dünyā lezzeti zehirli bir ĥelvāya beñzer hep (26b) 

 

Kavim ve Milletler 

Şâir, insanların bu denli farklı ve çok türlü olmasının Hak aşkından kaynalanıp 

kaynaklanmadığını sorgular ve birlik vasfını gözler önüne sermesi için tüm farklılıkların 

kalkması yönünde dua eder. Ayrıca Allah, Acem, Arab ve Hindû zatında kendisini 

gizlemekte ve cümle yaratılmış O’nun vasıflarını taşımaktadır. 

Yā Rab bu nāsuñ keŝreti Ǿışķuñ ħayalinden midür 

Vaĥdet niķābın eyle fāş hep bir ola Rūm Tatar 

 

Yā Rab ǾArab ile ǾAcem Hindū Ĥabeş źātıñda ġayb 

Źātuñ muĥįŧ-i küll-i şeyǿ iken vaśluñ alınmaz ĥiśār(11a) 

 

2.3.4. Sıhhat 

Hz. Peygamber bu dünyada mutluluk kaynağı olan iki şeyden bahseder. 

Bunlardan ilki İslâm ve imândır. Diğeri ise sağlıklı olmaktır. Sağlık öylesi bir değere 

sahiptir ki şahlar dahi ona bir kıymet biçemezler. Bu yüzden insanlar sağlığının 

kıymetini bilmelidir.  

Buyurdı bir gün aśĥābına Ĥażret 

İkidür didi bu Ǿālemde devlet 

 

Biri bu devletüñ İslām u įmān 

İkinci devlet oldı başda śıĥĥat 

 

Ǿİbādetde begim śıĥhatle olsun  

Marįże belki zindān oldı cennet  

 

Eger śıĥĥat śatılaydı cihānda  

Bulamazlardı şāhlar aña ķıymet  

 

Gedā ol pādişāh ol ħasta olsañ  

Cihān başıña dār olur ĥaķįķat (38a-b) 
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2.3.5. Uzuvlar 

Câhil kimselerin gözünün kıymetini anlaması mümkün değildir. Körlük aslında 

cahillerin gözündedir. 

Cāhil bu rāzı añlamaz Ǿālem bilür göz ķadrini 

AǾmā didiler cāhil Ǿālem göze dirler ey yār (9a) 

 

Hayvandaki gözle insan gözü aynı şeyler değildir. Bu sebeple câhilin gözü ile 

âlimin gözünü bir tutmak da mümkün olmayacaktır. Zirâ âlimin ilm gözü cennetten 

daha makbûle geçer. Halbûki cahilin cehl gözü yedi cehennemden daha fenâdır.  

Ben didigim göz ey güzel ĥayvānda olan göz degil 

İnsān gözine mālik ol ĥayvān gözine iǾtibār 

 

Yedi cehennemden beterdür cāhilüñ cehlį gözi 

Cennetden efñal Ǿālimüñ Ǿilmį gözi ey yār-ı ġār (9a) 

 

Eğer göz ibret vesilesi olmasa cehennemin bize aşikâr olması mümkün 

değildir. İbret sahibi bir göz Hakk’ın rızasını gözetecektir. İbretten yoksun olan göz de 

tam aksine Hakk’ın rızasından kaçacaktır.  

Ǿİbret olan gözdür sekiz cennāt-ı Ǿadnuñ bāġçesi 

Bir gözde Ǿibret olmasa ŧamu durur ol nābekār 

 

Ǿİbret olan göz dāǿimā ĥaķķuñ rıżāsın gözedür 

Ǿİbretsiz olan göz müdām Ĥaķķuñ rıżāsından ķaçar (9a) 

 

İnsanın el, ayak, göz, kulak ve burun gibi azâları onu cennete ve cehenneme 

götüren iki ayrı yol vazifesi görmektedir. Bu azaların bir küçük katreden meydana 

gelmesi ve rahme sığması Hakk’ın tecellîsi iledir. 

Geyirdim rūĥa beş kisvet el ayaķ göz ķulaķ burun 

Bu aǾżālar iki yoldur biri cennet biri nįrān (15a) 

 

El ayaķ göz ķulaķ burun aġız nuŧfeye śıġar mı 

Ħuśūśā ķaŧreye nice śıġışdı baĥr-i bįpāyān (5a) 
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3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Muhyiddîn Kâdirî’nin Nasîhat-nâme’si Ankara Milli Kütüphane yazmaları 

arasında 06 Mil Yz. Fb 304 numaradadır.31 Eserin kayıtlı olduğu bölümde şekil ve 

içeriğine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Sadece eserin Türkçe olduğu ve 

müellifinin -muhtemelen eserdeki ifadeden yola çıkılarak- Abdulkâdirî isminde bir kişi 

olduğu verilmiştir. Söz konusu eserin Milli Kütüphane resmi internet sayfasındaki 

yazmalar bölümünde yer alan metninden yola çıkarak şekil özelliklerini ve tavsîfini 

şöyle değerlendirebiliriz:   

Varak Sayısı: II+52+II  

Satır Sayısı: 9-12  

Yazı Türü: Harekeli Nesih 

İstinsâh Eden: Hasan (Temmetü’l-kitāb biǾavnillahi’l-meliki’l-Vehhāb Ǿalā 

yedi Ĥasan ġaferellāh) 

Cilt, Kâğıt ve Yazı Özellikleri: Sırtı deri, üzeri kareli desenlerle işlenmiş ve yer 

yer yıpranmış karton kapak; dış kapağında (304) ve (2755) rakamlarıyla 

numaralandırılmış pullar mevcut; iç kapakta Milli Kütüphane ve Fahri Bilge 

Kütüphanesi mühürleri mevcut; iç kapak başka bir kâğıtla sonradan kapatılmış; varaklar 

âharlı; metnin ilk varağı kırmızı mürekkepli kalemle cetvellenmiş, diğer varaklar 

cetvelsiz; varaklar eski ve yeni yazıyla numaralandırılmış; varaklarda solmadan ve 

mürekkep izinden dolayı yer yer lekelenmeler mevcut; ana metnin kenarına çok seyrek 

olmak kaydıyla kimi eklemelerde bulunulmuştur. 

Zahriyye ve 1a Bilgileri: Göñül deryāsı cūş itdi tecellį; Dervįş Aĥmed Şükrį; 

Nedür bu cevr ü cefālar idesin bu Ǿāşıķlara / Nedür bu nāz u istiġnā idersin bu fānįlere 

beyt; Bu divān-ı belāġatı nažm-ı şāǾir ķāriǿlerinden ricā eyler ki bir ħayr duǾā ile rūĥını 

mesrūr ideler, el-fātiĥa.  

Arka iç kapak: Es-sene ŝelāŝe ve ħamsūn ve miǿeteyn ve elf fįseneti 1253 

fįŞaǾbān 15. 

Başı: (1b)  Göñül deryāsı cūş itdi tecellį źātile ammā 

                                                           

31 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=152057 (21.03.2011) 
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Ve illā aĥsen-i taķvįmde gördüm nūruñ ey Mevlā 

 

Gözüm her ķanda baķsa āyet-i ĥüsnüñ oķur yā Rab 

Cihān Cibrįle mažhar ķanda baķsañ vaĥy oķur eşyā 

 

Sonu: (51a)  Bu aǾmā kevne śaldı sen gözi Ĥaķ  

Meger ol göz çerāġ-ı kibriyādur  

Temmetü’l-kitāb biǾavnillahi’l-meliki’l-Vehhāb Ǿalā yedi Ĥasan ġaferehullāh 

sene 1235 

Muhyiddîn Kâdirî’nin Nasîhat-nâmesi tamamlandıktan sonra müstensihe ait 

olması muhtemel bir manzume daha bulunmaktadır. Söz konusu şiirin sonu şöyle 

bitmektedir: 

Eger taĥśįlile mālda tekāsül etseler sehven  

ǾAzāzįlveş olur Ǿazli ider hem mürde-i dergāh 

 

Eger taĥśįlile malda baña…    (51b) 
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3....2. TRANSKRİPSİYON ALFABES İ  
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3....3. METİN 

1111    

  mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[1b][1b][1b][1b]    1    Göñül deryāsı cūş itdi tecellį źātile ammā 

Ve illā aĥsen-i taķvįmde gördüm nūruñ ey mevlā 

 

Gözüm her ķanda baķsa āyet-i ĥüsnüñ oķur yā Rab 

Cihān Cibrįle mažhar ķanda baķsañ vaĥy oķur eşyā 

 

Şecerler ĥażret-i Cibrįle beñzer meyvesi vaĥyi 

Bu kevnüñ içi ŧaşı kāşif-i esrār-ı Ĥaķ ĥālā 

 

Nebātātuñ derūnı śāniǾiñ śunǾını vaĥy eyler 

Her aġaç bir kitābdur ħālıķıñ naǾtın oķur tenhā 

 

5 Gülüñ ĥüsni kitābından sebaķ alalı bülbül-dil 

İder ħallāķınuñ naǾtını ezber bu dil-i şeydā 

 

Çiçekler gūne gūne rengi ķanda aldılar yā Rab 

Meger śunǾuñ tecellįsini gördi kūhile śaĥrā 

 

Benefşe lāle sünbül ħulle ŧonların giyir yā Rab 

Hele evvel bahārda serteser bir ĥūridür dünyā 

 

Ķamu eşyā ŧonanmış ĥūridür vaĥdet libāsıyla 

Tecellį tācını gülşende gül şāh gibi geymiş tā 

  

[2a][2a][2a][2a]    Meger gül burķaǾ-ı ĥüsnin açup Ǿarż-ı cemāl itdi 

  Anuñçün lāmekān bülbüli şevķıla ider ġavġā 
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10 Niķāb aç didüm ey Yūsuf Ĥaķuñ ĥüsn-i kemālinden 

  Didi rūĥāni YaǾķūbum getürmez ŧāķati illā 

 

  Kitāb-ı ĥüsnüñi açup sebaķ vir didim ey dilber 

  Bu defter didi açılmaz meger źātıñ ola ifnā 

 

  Ne muśĥaf muśĥafı vechüñ oķuyan geldi įmāna 

  Tecellā-yı cemālüñ Bū Cehildür görmeyen aǾmā 

 

  Gözüñ nūr āyine vaĥy eyler iken didi Cebrāǿįl 

  Kelāmullāh yüzüñdür yā Muĥammed didim āmennā 

 

  Ne defterdür cemāliñ yā Resūlallāh ĥisāb olmaz 

  Ķalem ķaşıñ yazan naķķāşa taĥsįn ey gözi ela 

 

 15 Ne ince yol durur zülfüñ gider vaĥdet sarāyına 

  Dilüñdür künt ü kenz ey şāh ki sübĥāne’l-leźį esrā32 

 

  Cemālin āfitābına idüp miǾrāc-ı rūĥānį 

  Tecellį nūrını gördi gözüñ Ŧūrında ol Mūsā 

 

  Meger cennet gülistānı durur ħūb yüzüñ ey maĥbūb 

  Ruħuñ cennetde açılmış Ǿacāyib gül dürür ĥasnā 

 

  Sekiz cennet sarāyına ķurulmış köpridür ķaşıñ 

  Alaylar baġlamış kirpikleriñ śaf śaf gider Ĥaķķa 

 

  Tecellį Ŧūrına zülfüñ Ǿacāyib ince yollardur 

  Şarāb-ı lāyezālį ħamr-ı vaĥdet Ǿaynıñ ey teşķā 

                                                           

32 “Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 
Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 1. 
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 20 Seķāhum rabbuhum33 ħamrın diliñden içdi hep ervāĥ 

  Ŧudaġuñ kevŝerine āb-ı ĥayvān teşne ey dānā 

 

 [2b][2b][2b][2b] Tecellā-yı cemālüñ yā Muĥammed Ĥaķķa gider yol 

  Ĥabįbüm Ǿālem-i ġaybı yüzüñde gördi bu ednā  

   

  Cemālüñ defteri yevmü’l-ĥisābda ĥaşr-i maĥşerdür 

  Ķıyāmet ķāmetüñden ķopdı ervāĥ oldı hep aĥyā 

 

  Meger serv-i ħırāmānuñ cinān bāġında bitmişdür 

  Berātı ruħlarıña yazmış ol Ĥaķ ķaşlaruñ imżā 

 

  Seni ħalķ eyleyen ħallāķa taĥsįn āferįn ey ħūb 

  Ne dilbersin ki ey dost ümmetüñ Mūsā bile ǾĮsā 

 

 25 Cemālüñ baĥrine ġavvāś olanlar ķırdı zünnārın 

  Gözüñ ķaşıñ yüzüñ zülfüñ dürür her biri bir deryā 

 

  Yüzüñde Ǿālem-i ġayb ü şehādet günden āşikār 

  Ne şāhiddür yüzüñ vaĥdet sarāyına Ǿaceb şehā 

 

  Cihān kāfirdi hep yüzüñ görüp geldiler įmāna 

  Ne gördi sende bunlar didi āmennā ve śaddaķnā 

 

  Yüzüñden açılur cennet ķapusı cümle insāna 

  Yüzüñde bir ulu yol var ötesi cenneti’l-meǿvā 

 

  Yüzüñ yevmü’l-ĥisāb oldı yüzüñ yüz dört kitāb oldı 

  Yüzüñden fetĥ-i bāb oldı yüzüñdür cennet ü ĥavrā 

 

  
                                                           

33 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” Kur’ân-ı Kerîm, İnsân, 21 
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30 Yüzüñ śaĥrāsı ĥüsnüñ defterinde bįnihāyetdür 

  Yüzüñ deryā-yı bįpāyān kenārı yoķdurur aślā 

 

  Ne ķaŧredür yüzüñ deryā-yı vaĥdet gizlene anda 

  Ne birsin sen cihān sen birle ŧoldı ey ulu Ǿanķā 

 

  Ne źerredür yüzüñ şems-i yaķįn anda ŧoġa kevne 

  Ne dilbersin ki ey dost Ǿāşıķuñdur dünye vü Ǿuķbā 

 

 [3a][3a][3a][3a] Ne maĥbūb-ı ĥaķįķatsın çekersin ķulların Ĥaķķa 

  Ne mirǿāt-ı İlāhįsin saña uya ķamu esmā  

 

  Ne dilbersin Ǿaceb ey dost ĥabįbim dir saña Allāh 

  Ne cevher kānuñ ey dürr-i yetįm aślıñ meger ķįmyā 

 

 35 Şükür sen raĥmeten li’l-Ǿālemįne düşdi bu göñlüm 

  ǾAceb mi lį maǾallāh itse her vaķtimi bu sevdā 

 

  Yüzüñ gerçek gören įmāna geldi yā ĥabįballāh 

  Diliñ Ŧūrından itdi Ĥaķ tecellį remzini ifşā 

 

  Sözüñdür Ǿālem-i ervāĥı ser-mest eyleyen bāde 

  Cemāliñ levĥ-i maĥfūžında cāmiǾ-i Ǿālem-i maǾnā 

 

  Yüzüñ çarħ-ı felekdür gün yüzüñden ŧoġdı kevneyne 

  Seĥer vaķtinde ĥüsnüñ şevķıdur nūrın śaçan ħalķa 

 

  Vücūduñ āyet-i kevneyne śıġmaz eylesem tefsįr 

  Muĥįŧ-i küll-i şeydür nuŧķa-i Ǿaynıñdaġı ķara 

 

 40 Sekiz cennet gülistānı durur yüzüñ tecellāsı 

  Anuñçün baġladı zünnārı Ǿışķuñ müǿmin ü tersā 
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  ǾAlā ħulķın Ǿažįm34 ile yaradan źātıña meddāĥ 

  Ki göñlüñ ġāyet alçaķdı sen iken cümleden aǾlā 

 

  Dögene śırtıñı ŧutduñ sögene ĥüsn-i ħulķ itdüñ 

  Ögene nice Ǿöźr itdüñ baśup nefsiñi itdüñ lā 

 

  Saña kemlik idene sen iderdüñ dāǿimā eylik 

  Saña yavuz śanana sen eyü śanduñ idüp taķvā 

 

  Saña gelmeyene varduñ saña virmeyene virdüñ 

  Saña söylemeyene söyledüñ itmedüñ istiġnā 

 

[3b][3b][3b][3b]    45 Seni kemlikle yād idenleri eylikle yād itdüñ 

  Saña düşmen olana dostlıķ itdüñ olmaduñ aǾdā 

 

  Saña kibr idene itdüñ tevāżuǾ ĥilm ü śabr ile 

  Saña kim śundı zehri sen aña śunduñ şeker ĥelvā 

 

  Saña ben sen diyene sen selįm olduñ kerįm olduñ 

  Teĥevvür eyle bir şaħśa ķaķuyup küsmedüñ ķaŧǾā 

 

  Yetįm olanlara şefķat iderdüñ yoħsula inǾām 

  Ne incindüñ ne incitdüñ Ĥaķuñ ķullarını ĥāşā 

 

  Faķįre yoħsula baya iderdüñ dāǿimā ikrām 

  İderdüñ ŧulca Ǿavretlere ħıdmet pįrlere başķa 

 

 50 Saña bir ĥācete gelenlerüñ biterdi ĥācātı 

  Ķapuña aġlayu gelen güle giderdi hep Ĥaķķa 

 

   
                                                           

34 “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem, 4. 
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Bu kim bu eyü diyü yirmedüñ ķullarını Ĥaķķuñ 

  Baķarduñ ħalķa ħālıķ gibi göñülcüklerin ālā 

 

  Ķatıñda hem keremden sevgili bir nesne yoķdı hiç 

  Kapuñdan gitmedi maĥrūm gelüp her kim ide ircā 

 

  Ki bil ki Ǿömrüñ incinde ĥabįbim yıķmaduñ göñül 

  Ġażab geldi nefisiñden cihān sendendi hep irżā 

 

  Ķaķırduñ nāsa gerçi münkir işlerin görüp lillāh 

  Döküp Ǿırżın yıķup azarlamazduñ kimseyi şehā 

 

 55 Ĥabįbim meclisiñi mürde gelse zinde ķalķardı 

  Tecellā-yı cemālün idi zįrā sırr-ı ev ednā 

 

  Ana raĥminde vechüñ naķş iden naķķāşa Ǿaşķ olsun 

  Ne Allāh eyledi taśvįr seni ol ħāliķü’l-eşyā 

 

 [4a][4a][4a][4a] Yaratmış ħūb cemālüñ Ǿāleme raĥmet içün ol şāh 

  Saña Ĥaķ feyż-i ħāśın tāc-ı levlāk itdi feyż-aǾŧā 

 

  Vücūduñ Ǿarş iken deryā-śıfat göñlüñ idi alçaķ 

  Enāniyyet ile itmedi nefsüñ kibri bir daǾvā 

 

  Ĥalįm idüñ selįm idüñ raĥįm idüñ35 

  Ebu’l-ervāĥ idüñ zįrā saña lāyıķ budur cānā 

 

 60 Ebed bir kimsenüñ Ǿaybın yüzüne urmaduñ ey dost 

  Ki zįrā mažhar-ı settār idüñ ey dürr-i bįhemtā 

 

   
                                                           

35 Bu mısraın bir tefilesi eksiktir. 
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Naśįĥat pend idi kāruñ söziñdi āb-ı ĥayātı 

  Kelāmuñ muǾcizātı oldı Mūsāya yed-i beyżā 

 

  Ĥadįŝüñ yā Muĥammed Ŧūr-ı Mūsāya tecellidi 

  Dilüñ śūrı ne İsrāfįlleyüñdir yuĥyiye’l-mevtā 

 

  Tecellį Ŧūrı didükleri mirātı cemālüñdür 

  Şehā ĥüsnüñ Ǿaśāsıydı yed-i Mūsāda ejderhā 

 

  Görüp ķurbiyyetüñ hep enbiyā oldı saña ümmet 

  Senüñ atañ degil belki de ümmet Ādem ü Ĥavvā 

 

 65 Ħazįne itdi źātına śıfātuñ ĥażret-i Allāh 

  Yüzüñden žāhir oldı ādeme hep Ǿalleme’l-esmā 

 

  Meger sırruñ sarāy-ı lā mekānı bir vilāyetdür 

  Anıñçün ümmetüñ dalları ŧutdı gūnı ey ŧūbā 

 

  Senüñ ol Ǿāli himmetüñ dü kevni ķapdı ey şehbāz 

  Saña lāyıķ durur ancaķ ĥabįbim tāc-ı kerremnā 

 

  Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį yār oldı sen şāhā 

  Ħalįfe itdi bunları anıñçün Rabbiye’l-aǾlā 

   

  2222    
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[4b][4b][4b][4b] 1 Tecellį ideli bu Ǿibretim Ŧūrına ol Raĥmān 

  Tecellį źātına āyįne itdi źātım ol Sübĥān 

   

  Baña her zerreler yā Rabb ħaber virür cenabıñdan 

  Baña şeyħ oldı mevcūdāt eger ķaŧre eger Ǿummān 
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  Göz açup gördügüm yā Rab senüñ nūr-ı cemāliñdür 

  Senüñ ĥüsnüñ tecellįsi durur her yürüyen insān 

 

  Kemāl-i ķudretüñ yā Rab güneşden gerçi kim žāhir 

  Ki senden ġayrı nuŧfeyi kim insān ider ey sulŧān 

 

 5 Saña biñ āferįn yā Rab idersin ŧopraġı ādem 

  Ol ādemden cemāl itdüñ tecellā źātıña burhān 

 

  Tecellā-yı cemālüñ nūrını kevnine śaçmışsın 

  Kemālüñle bu mevcūdāt ŧolu ey cānlar cānān 

 

  Getürdüñ Ǿālem-i ġaybı Ǿademden bunca maĥlūķāt 

  Göze her görinen eşyā virür senden ħaber el-ān 

 

  Ħuśūśā ana ķarnında nice yaratduñ insānı 

  Ķarañu yirde nice ħalķ olur [ger ķız] eger oġlan 

  

  Nice taśvįr idersin nuŧfe içre gözile ķaşı 

  Gören bu naķşı naķķāşıña yā Rab getire įmān 

 

 10 Ana ķarnında bir ŧamla śuyı maĥbūb iden kimdür 

  O bir ŧamla śuya cān nefħ iden sen ey Ǿažįmü’ş-şān 

   

  Yaratdı bir bir insānı kemāl-i ķudretüñ yoķdan  

  Şehā bir nuŧfeye cānsız iken cān eyledüñ iĥsān 

 

 [5a][5a][5a][5a]   El ayaķ göz ķulaķ burun aġız nuŧfeye śıġar mı 

  Ħuśūśā ķaŧreye nice śıġışdı baĥr-i bįpāyān 

 

  Cemāl-i şekl-i insānı gören Allāhu ekber dir 

  Ki zįrā sırr-ı vaĥdet ādemüñ vechindedür pinhān 
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  Nažar ķıl Ǿibretile diķķatile şekl-i insāna  

  Saña hep Ǿālem-i ġayb u şehādet keşf ola ey cān 

 

 15 Baķup insāna ħallāķına taĥsįn āferįn ķıl çoķ  

  Saña esrār-ı tevĥįdden açıla nice biñ meydān 

 

  Güneşden āşikāre görmek isterseñ eger dįdār 

  Nažar ķıl çeşm-i tevĥįd ile bir insāna ey merdān 

 

  Ĥaķuñ tevĥįdi baĥrinüñ kenārı ādem oġlıdur 

  Cemāl-i vech-i insāndan Ĥaķa yol var gider āsān 

 

  Ne śaĥrā var derūnında Ǿaceb bir ķaŧrenüñ yā Rab 

  Benį Ādem biter bir nuŧfe śaĥrāsında maĥbūbān 

 

  Ne deryā var vücūdında Ǿaceb bir ķaŧrenüñ yā Rab 

  Benį Ādem gibi cevhere bir ŧamla śu oldı kān 

 

 20 Kemāl-i ķudretüñ yā Rabbenā insānda gösterdüñ 

  Ne gördi Leylide Mecnūn anı Ǿışķ itdi ser-gerdān 

 

  Meger ĥüsnüñ gülistānında yā Rab ġoncadur ādem 

  Ne gördi gül yüzinde Şįrinüñ Ferhād ider efġān 

 

  ǾAceb YaǾķūb-ı rūĥānį ne gördi ĥüsn-i Yūsufda 

  Biġāyet Yūsufuñ ĥüsnine oldı vālih ü ĥayrān 

 

  Ne gösterdi Ǿaceb Yūsuf Züleyħā miskine yā Rab 

  Cemālin görmege ŧāķat getürmedi baķup bir an 

 

 [5b][5b][5b][5b] Niçün meşhūr-ı Ǿālem oldı Yūsuf ĥüsnile yā Rab 

  Meger śunǾuñ tecellįsini gördi Yūsuf-ı KenǾān 
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 25 Ne gördi dilberüñ yüzinde Ǿāşıķlar iderler āh 

  Meger vaĥdet sarāyını bu yüzden itdiler izǾān 

 

  Ne Ŧūra çıkdı ol Mūsā tecellį oldı ne yüzden  

  Cihān Tūr oldı Mūsāya ne yir gök var ne ins ü cān 

 

  Tekellüm eyledi Mūsā aġızsız Ĥaķķile bįśavt 

  Görür Mūsā ķamu eşyā ki ŧurmış ĥażrete dįvān 

 

  Tecellįle cihānı gördi ŧolmış Ĥażret-i Mūsā 

  Bu istiġrāķ-ı ĥayretde nice dem ķaldı bįdermān 

  

  Tecellį itdi Mūsāya ķamu źerrāt-ı mevcūdāt 

  Niķābın Ǿālimü’l-esrār açup kaş oldı ol Deyyān 

 

 30 Cemālinüñ ħayāli perdesin Ĥaķ açdı Mūsāya 

  Didi yā Rabbenā göster cemālüñ cān idem ķurbān 

 

  Ħiŧāb erişdi sırrından bizi Mūsā gözi görmez 

  Bu taĥtuñ pādişāhı bir bu yirde śıġmaz ad u śan 

 

  Didi Mūsā İlāhį ķandesin āvāreñ olmışam 

  Didi ķullarım içinde ara bul beni ey ħūbān 

 

  Didi Mūsā İlāhį yoķ mekānuñ seni bulmaķ güç 

  Ki yā Mūsā didi senüñleyem senden olursañ fān 

 

  Didi Mūsā İlāhį sevgili dostuñ baña bildir 

  Didi kim rāh-ı Ǿaşķımda görünmeye aña devrān 

 

 35 Didi Mūsā İlāhį Ǿaşķıña çāre nedür bildir 

  Didi ķullarıma ħālıķ gibi baķ bu durur Ǿirfān 
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 [6a][6a][6a][6a] Didi Mūsā İlāhį ĥażretiñe dilerem vuślat 

  Didi ķullarıma ķıl ĥüsn ü ħulķ ol ħākile yeksān 

   

  Didi Mūsā İlāhį kim durur saña muķarreb ķul 

  Didi ķullarımuñ ĥācetlerini bitirir her an 

 

  Didi Mūsā İlāhį kim durur dostuñ ĥabįbüñ pek 

  Didi fāsıķ seħį ola anuñdur cennet ü rıñvān 

 

  Didi Mūsā İlāhį kim durur pek düşmenüñ bildür 

  Didi zāhid ola ammā baħįl ola ķatı nādān 

   

 40 Didi Mūsā İlāhį yol saña ķanķı göñüldendür 

  Didi kįn ŧutmaya bir ola aña dostile düşmān 

 

  Didi Mūsā İlāhį evliyā ķullarıñı göster 

  Didi ķonuķ alan her dem velį ķulum o Ǿālį-şān 

 

  Didi Mūsā İlāhį ķullarıñdan ħāśı pek kimdür 

  Didi ikrām ide yoħsula baya hem yedüre nān 

 

  Didi Mūsā saña yā Rab yaķįn olmaķ diler göñlüm 

  Didi nāsa raĥįm ol merĥamet ķıl şefķat it ey ħān 

 

  Didi Mūsā ebed ġam gelmesin direm baña yā Rab 

  Didi dāyim göñül yap yıķma tā kim olasın ħandān 

 

 45 Didi Mūsā ķonaķlamaķ dilerüm ķullaruñ yā Rab 

  Didi yap KaǾbe-i ķalbi bu beytullāhdadur Mennān 

 

  Didi Mūsā ebed senüñle olmaķ isterem yā Rab 

  Didi ķullarıma çoķ çoķ naśįĥat idüp ol çobān 
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  Bu sözler lį maǾallāh Ǿāleminden oldı hep ilhām 

  Bu feyżiñ śāĥibidür Şeyħ ǾAbdu’l-ķādir-i Cįlān 

    

3333    
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[6b][6b][6b][6b]    1    Ey ĥaķįkat milkinüñ mürşįdi sırr-ı enbiyā 

Ey ŧarįķat pādişāhı ķuŧb-ı tāc-ı evliyā 

 

ǾĀlem-i ervāĥ içinde sensin ol ehl-i yaķįn 

Rūĥ-ı ķuds-i ĥażretüñ dįvān-ı Ĥaķda reh-nümā 

 

Sensin ol bu cism-i kevneyne fenāsız rūĥ olan 

Sensin ol vaĥdet sarāyına beķā viren binā 

 

Ĥaķ TeǾālānuñ tecellį źātına yoldur özüñ 

Sensin ol deryā-yı tevĥįd içre ġavvāś-ı Ħudā 

 

5 Baĥr-i tevĥįdüñ kenārı gerçi kim iki cihān 

Sensin ol tevĥįd-i źātuñ mažhar-ı ehl-i beķā 

 

Ħub cemāliñ āyetin tefsįr ider tevĥįd-i źāt 

Mažhar-ı źāt-ı śıfātullāhsın ey ehl-i śafā 

 

Sikkeyi yüziñe yazmış tevĥįd āyetini Ĥaķ 

Sırr-ı sübĥāne’l-leźį esrā36 cemāliñdür şehā 

 

Dört kitābı ħūb cemāliñ üzre vaĥy itmiş İlāh 

Aĥsen-i taķvįmi yazmış vechiñe ol kibriyā 

 

                                                           

36 “Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 
Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 1. 
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Baġ-ı ĥüsnüñ Ŧūrına itmiş tecellį yaradan 

BurķaǾ-ı yüzüñ açan şevķ-ı ruħuñdan ŧutuşa 

 

10 Gülşen-i cennetdür ey dilber cemālüñ defteri 

Ĥaşr-i maĥşerdür tecellā-yı cemālüñ dilberā 

 

Maĥşer-i zülfüñ ĥisābıyçün ŧura yevme’l-ĥisāb 

Ķaddüñ dilber ķıyāmetdür yüzüñ yevme’l-cezā 

  

[7a][7a][7a][7a] Teşnedür ey dost cemāliñiñ tecellāsına Ŧūr 

  Rūĥ-ı ķudsüñ mažharı Mūsādur ey ehl-i fenā 

 

  Bāġ-ı Firdevs oldı ĥüsnüñ bāġı ey ħulķ-ı ĥasen 

  Gülşen-i cennetde açılmış ne gülsin serverā 

 

  Lāmekānį bir vilāyetdür cemālüñ maĥşeri 

  Yüzüñ ay dilber ne defter Ǿaķl-ı kül irmez aña 

 

 15 Bįnişān bāġı iki zülfüñ arasında nihān 

  On sekiz biñ Ǿālemi yüzüñde gördüm ben gedā 

 

  Zülüfüñ her bir ķılında bir tecellį Ŧūrı var 

  Nice biñ Mūsā bu yüz ĥayrānıdur ey meh-liķā 

 

  ǾĀlem-i ervāĥa ķaşuñ köprüsinden yol gider 

  Kirpigiñ śaf śaf alay çeküp gider Ĥaķdan yaña 

 

  Ĥaķ cemālüñden ħıŧāb eyledi ehl-i vaĥdete 

  Bu yüzi görmek beni görmek gibidür didi tā 

 

  Didi ey sırrım sarāy-ı ādeme ol pādişāh 

  Ben seni niçün çıķardım kevne mirǿāt ol yaña 
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 20 Bu ħıŧāb olduġı dem ādeme sen ĥāżır idüñ 

  Ķādirį Muĥyiddin ismin anda ķodı Ĥaķ saña 

  

  Lāmekān Baġdādını fetĥ itdi Gįlānuñ baña 

  Niçe yüz biñ dünyevį Baġdād saña olsun fidā 

 

  Ĥaşr u neşr ü maĥşer ü yevme’l-ĥisābdur ķāmetüñ 

  Ey ķıyāmet ķāmetüñ Ǿarşına yoķdur intihā 

 

  Ķaşlaruñ ne köprü ey dost ben direm budur śırāŧ 

  Şekl-i mįzāndur gözüñ keffesinde kevneyn śıġa 

 

 [7b][7b][7b][7b] Āb-ı ĥayvān teşnedür ĥażret-i cemāliñ görmege 

  Leblerüñdür sāķiyā vaĥdet şarābına saķā 

 

 25 Nuŧķuñ ey dilber seķāhum rabbuhumdan37 feyż alur 

  Ol sebebden şeyħ-i kevneyn olduñ ey dāru’ş-şifā 

 

  Ĥamdu lillāh düşmişem sen pįrimüñ deryāsına 

  Sen şehā vāśıl olalı vāśıl olmışam Ĥaķa 

 

  MaǾnevį oldı mürįdüñ ins ü cin dįv ü melek 

  Gördi ķurbiyyetüñ ervāĥ didiler hep merĥabā 

 

  Evliyā hep didiler Ǿırķ-ı nübüvvet źātıla 

  Sen ne sulŧānsın dü kevneyn milki saña bir ķabā 

 

  Mažhar-ı Mūsā diler saña ey śāĥib-i vücūd38 

  Sen ne Mūsāsın yed-i beyżā eliñdeki Ǿaśā 

 

                                                           

37 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” Kur’ân-ı Kerîm, İnsân, 21. 
38 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 30 Saña telsįm olmayan münkir dürür dįv-i racįm 

  Ol ziyānkāra direm ben eşķıyādur eşķıyā 

 

  Ĥaķ TeǾālāya gider yol var cemāliñden senüñ 

  Görmişem yüzüñde tevĥįd aġzın açmış ejdehā 

 

  KaǾbe ĥaķķı Ǿarş-ı āǾžam yüzüñi eyler ŧavāf 

  Sen ne KaǾbesin ŧavāf eyler seni arż u semā 

 

  Ĥacc-ı ekberdür yüzüñ bir kerre görmek Ǿāşıķa 

  Kāşifi esrār-ı Ĥaķdur yüzüñ ey şemsü’ñ-ñuĥā 

 

  Evliyā ervāĥı ķurbetiñe reşk itdi hep 

  Feyżüñ alup nice yoħsul cimri oldı aġniyā 

 

 35 Saña śıdķıla mürįd olana dünyā oldı ķul 

  Ġayr muĥtāc itmedi feyżüñ kime virse ġınā 

 

 [8a][8a][8a][8a] Sendeki śıdķı yaķįnüñ feyżini alan mürįd 

  Pek ŧutar şerǾ-i şerįfi olmaz ol ehl-i hevā 

 

  Evliyāǿullāh içinde sen müsellem ķalǾasın  

  Ķoyamadı nuŧķa noķśānuñ bulup bizi tevā 

 

  Nice münkirleri irşād eyledüñ ey Ǿaķl-ı kül 

  ǾĀmme sen şeyħu’ş-şuyūħsın sende yoķ kibr ü riyā 

 

  Ehl-i tevĥįd oldı çoķ mülĥid ķapuñda śıdķıla 

  Bū Cehildür saña teslįm olmayanlar ĥāliyā 

 

 40 Çoķ ĥulūlı ķadarı cebri müsilmān eyledüñ 

  Çoķ āyet çekdüñ ŧarįķ-i müstaķįm içre yola 
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  Ĥaşr u neşr ü maĥşer ü ķopmış ķıyāmetdür yüzüñ 

  ǾĀlem-i ġayba yeter şāhid cemālüñ ey fetā 

 

  Āħiret ġaybı gözüñ içre güneşden āşikār 

  Ġayb olan eşyā gözüñ noķŧası içinde ħafā 

 

  MaǾnevį nutfe içinde ġayb iken ne şāh idüñ  

  Źāt-ı Ĥaķda ġayb idüñ sulŧān idüñ Ķafdan Ķafa 

 

  Baĥr-i Ĥaķda ġarķ iken ķaŧreñ irdi yārdan 

  Ķaŧreñi bir āyine düzdi gören ķalur ŧaña 

 

 45 Görse kāfir yüzüñ įmān getirür ħallāķıña 

  Ĥüsnüñe ĥayrān olan girdāb-ı ĥayretde ķala 

 

  Sįne-i tevĥįdi yazmış vechiñe ķudret eli    

  Yüzüñ ey dilber yaratmış Ǿarş raĥmāndan yüce 

   

  Ħaŧ-ı vechüñ ħaŧ-ı Ĥaķ oķınur ey ħulķ-ı ĥasen 

  İns ü cįn dilber yüzüñ ĥayrānıdur yā muķtedā 

 

 [8b][8b][8b][8b] Nūrını ĥaŧŧuñ yüzüñde āşikāre görmişem 

  Āyinüñ miĥrābına aķtāblar itdi iķtidā 

 

  KaǾbe ey dilber cemālüñ ķıblesin eyler ŧavāf 

  Yüziñe miǾrāc iden mevlāya oldı āşinā 

 

 50 Saña ǾAbdu’l-Ķādir-i Geylānį ismin virdi Ĥaķ 

  Sen ŧarįķat şāhına uymayan İblįse uya 
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4444    

        mmmmüstüstüstüstefilün müstefilün müstefilün müstefilünefilün müstefilün müstefilün müstefilünefilün müstefilün müstefilün müstefilünefilün müstefilün müstefilün müstefilün    

 1 Ey pādişāh-ı bįzevāl nūrıñı gördüm āşikār 

  Ey bįvezįr ü bįnažįr nūruñ ŧolu dār u diyār 

 

  Ketm-i Ǿademden Ǿālemi bir gün ile var eyledüñ 

  Ey ħālıķ-ı bįintiķāl emrüñ ider her yoġı var 

 

  Tedrįcile nuŧfeyi insān eyledüñ ey pādişāh 

  Bir ŧamlayı ādem ider ķudretüñ ey perverdigār 

 

  Bir ķaŧreyi insāna libās itdüñ nice deryāları39 

  Et ü deri ķān ħilǾatin rūĥa geyirdüñ maǾnįdār 

 

 5 Bir ķulac insān şehā genc-ħāne itdüñ źātıña40 

  MirǾāt idindüñ bāħuśūś müǿminleri ey Kirdikār 

 

  Od u śu yil ŧopraġı itdüñ rūĥa bir Ǿālį sarāy 

  Rūĥı beden taĥtına şāh itdüñ ide yaǾnį ķarār 

   

  Ten mülkine rūĥı ķoduñ Ǿaķlı vezįr itdüñ aña 

  Göz Ħātemiyle dil Süleymānını itdüñ iħtiyār 

 

  Nūr-ı cemālüñ pertevin yā Rab göze yaķduñ çırāķ 

  Göz ķandilin ķudret eliñle yaķduñ ey Ĥaķ şemǾavār 

 

 [9a][9a][9a][9a] Ne zeyd ü ne yaġ u fitil gözde yanar bir ķara nūr 

  Ol ķara nūruñ pertevi cennet sarāyına çıķar 

 

  

                                                           

39 Bu mısraın vezni bozuktur. 
40

 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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10 Yā Rab göze vaĥy olunan nūn noķŧa-i vaĥdet midür 

  Gözdeki ķara noķŧaya kevneyni ben gördüm śıġar 

 

  Göz lāmekānį bir direkdür gökleri gözdür ŧutan 

  Göz rūĥı Ǿālemden dü Ǿālem gözsüz olur tārumār 

 

  Cennet didikleri sarāy göz şāhı ile zindedür 

  Göz ŧamuya girse göze cennet śafāsın vire nār 

 

  AǾmā cināna girse de ŧāmū yiter žulmet aña 

  Ŧamuya girse ķanķı göz zevķ ü śafādur aña yār 

 

  Cāhil bu rāzı añlamaz Ǿālem bilür göz ķadrini 

  AǾmā didiler cāhile Ǿālem göze dirler i yār 

 

 15 Ben didigim göz ey güzel ĥayvānda olan göz degil 

  İnsān gözine mālik ol ĥayvān gözine iǾtibār 

 

  Yedi cehennemden beterdür cāhilüñ cehlį gözi 

  Cennetden efñal Ǿālimüñ Ǿilmį gözi ey yār-ı ġār 

 

  Ǿİbret olan gözdür sekiz cennāt-ı Ǿadnuñ bāġçesi 

  Bir gözde Ǿibret olmasa ŧamu durur ol nābekār 

 

  Ǿİbret olan göz dāǿimā Ĥaķķuñ rıżāsın gözedür 

  Ǿİbretsiz olan göz müdām Ĥaķķuñ rıżāsından ķaçar 

 

  Ĥaķķuñ rıżāsın gözeden nefsine ĥākimdür tamām 

  Nefsine ĥākim olan er şerǾ-i şerįfe pek uyar 

 

 20 Nefis divin żabŧ iden er müǿmin-i kāmildür tamām  

  ǾAvret gibi nefse baśılan it durur yavuz ħımār 
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 [9b][9b][9b][9b] Dįv nefsi żabŧ iden Süleymān ola Ǿaśrında inan 

  Āfāķı enfüs emrine hep rām olalar mūr u mār 

 

  Yā Rab śıġındum ben saña şerrinden işbu nefsimüñ  

  Kįse-i ķalbime ķanāǾat ŧoldurup ĥırśı çıķar 

 

  Yā Rab ĥarįś it Ǿışķıña hem vir rıżāñı nāsa hep 

  Mirǿāt-ı eşyādan tecellį ķıl olam ĥayrān u zār 

 

  Yā Rab śabırlı ķullarıñdan eyle bįśabr eyleme 

   Eyle hidāyetüñ delįl ķullarıñ iĥsānuñ umar 

 

 25 Yā Rab bu dünyā ehli ekŝer manśıb ile faħr ider 

  Ben faħr iderem yā İlāhį źāt-ı pākiñle hezār 

 

  Yā Rab bu ins ü cįn ķamū hep sįm ü zerle faħr ider 

  Faħrum benüm yā Rab senüñle Ĥaķ disem acım ŧuyar 

 

  Yā Rab gedā şāh u vezįrdir ben fülānem faħr ider 

  Faħrum benüm bir gözledür yā Rab saña her dem baķar 

 

  Yā Rabbenā hep ķullarıñ devlet-i dünyāyile şād 

  Ben devlet-i źātıñla yā Rab şād u ħandānam i yār 

 

  Yā Rab bu Ǿāśį ķullarıñ ekŝer ġam-ı dünyā çeker 

  Ben sen ol sulŧānı bilelden śafādur baña kār41 

 

 30 Yā Rab bu Ǿālem ħalķınuñ maķśūdı dünyādur ķamu 

  Maķśūdum ey Ĥaķ sen benim ne nūr gerek baña ne nār 

 

                                                           

41
 Bu mısraın vezni bozuktur. 



 70 

  Yā Rab çü sen sulŧānı bulan buldı her maķśūdı 

  Sen şāha vaśl olan göñül kevneyni yutdı loķmavār 

 

  Yā Rab saña vāśıl olan ķul cümle el-mülk oldı hep 

  Şol deñlü Ǿanķā oldı kim kevneyne ħāndur nāmdār  

 

 [10a][10a][10a][10a] Yā Rab saña göñül viren sulŧān-ı kevneyn oldı ol 

  Seni seven olan muĥįŧ küll-i şey ol bįkenār 

 

  Yā Rab saña vuślat bulan źevķ u śafā durur müdām 

  Sen şāhı bir ķul sevse devlet itmez andan hiç firār 

 

 35 Yā Rab saña kim yol bula miĥnet yüzin görmez ebed 

  Seni seven ey pādişāh rāĥat ve anda ola baħtiyār42 

 

  Yā Rab saña Ǿāśį olan rāĥat yüzin görmez ebed  

  Saña muŧįǾ olana ŧamu cennet ola lālezār 

 

  Yā Rab kime ķılsañ nażar devlet külāhı aña tāc 

  Her kime ķılmazsañ nažar gülzār-ı cennet aña ħār 

 

  Yā Rab śıġındum saña diyen ķulıña itdüñ nažar 

  Saña śıġınmayan emįn olmaz belā aña uyar 

 

  Yā Rab saña arķa viren ķullarıñ oldı pādişāh 

  Sen pādişāha śıġınan ķalmaz ħākisār43 

 

 40 Yā Rab saña yüz ŧutsa bir ķuluñ aña luŧfuñ Ǿažįm 

  Sen şāhı seven ķullaruñ ħalķ içre buldı iştihār 

 

                                                           

42
 Bu mısraın vezni bozuktur. 

43
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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  Yā Rab saña varın virene dü cihān oldı ħıbān 

  Sen ķan bahāsın ol ķula ne il gerek aña ne şār 

 

  Yā Rab saña pek ŧālib olan ķullaruñ iħlāśile 

  Pek devlete vāśıl ola baħt aña olup pāyidār 

 

  Yā Rab seni ārzū iden Ǿāşıķlaruñ ey pādişāh 

  Milk-i Süleymāna nažar itmez nažar eylerse Ǿār 

 

  Yā Rab saña pervāz iden irişdi her maķśūdına 

  Seni bulan buldı iki Ǿālemde derdine tımār 

 

[10b][10b][10b][10b]    45     Yā Rab saña iren irer her ne murād itse aña 

  Sen şāha irmeyen göñül keŝretde ķala ħor u zār 

 

  Yā Rab saña uçan göñül kevneyni ķapdı ŧop gibi 

  Sen lā mekānı isteyen saña senüñ ile uçar 

 

  Yā Rab saña Ǿazm eyleyen oldı fenā ender fenā 

  Sen bįnişāna cān virenler āb-ı ĥayvāna ķanar 

 

  Yā Rab senüñ ĥüsnüñ tecellįsine Ŧūr olan göñül 

  Ķande baķar ise tecellį źātıña baķup yanar 

 

  Yā Rab senüñ nūr-ı cemālüñ pertevi Ǿālem ŧolu 

  Zāhid bu nūrı göremez kibri var anda bir ŧamār 

   

 50 Yā Rab tecellį baĥrine ġavvāś olan Mūsā-śıfat 

  Dil Ŧūrı üzre baĥri źāt gibi tekellümden ŧaşar 

 

  Yā Rab göñül midür Ǿaceb esrār-ı meclįs-i elest 

  Ervāĥı ey dost aĥsen-i taķvįm ali gördüm śavāb 
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  Yā Rab bu cāna sen ne yüz gösterdüñ eyler bunca źār 

  Cān bülbüli meger şehā vaĥdet gülistānın añar 

 

  Yā Rab eger cān Yūsufı Ǿışķuñ ile maĥbūs ise 

  Ĥüsnüñ tecellįsine Ŧūr ŧaġıveş ervāĥ intižār 

 

  Yā Rab eger cānlar cihānından tecellį itmeseñ 

  Bulmaz idi kimse vücūd aślā śaġįr ile kibār 

 

 55 Yā Rab ne żıdd eyledüñ ervāĥı hep birbirine 

  Varlıķ senüñdür mülk senüñ nās birbirin niçün ķırar 

 

  Yā Rab ĥaķįķatde kenefsin vāĥide44 ervāĥ-ı nās 

  Bu ben ü sen keŝretdür insān yoldan anūnçün azar 

 

 [11a][11a][11a][11a] Yā Rab bir ata bir ananuñ oġlı iken ķullaruñ 

  Varlıķ senüñken bāħuśūś nās birbirin sevmez naçār 

 

  Yā Rab bir Ādem ile bir Ĥavvādur aśl-ı ins ü cān 

  Kimi velį kimi deli kāfir kimi büte ŧapar 

 

  Yā Rab bu nāsuñ keŝreti Ǿışķuñ ħayalinden midür 

  Vaĥdet niķābın eyle fāş hep bir ola Rūm Tatar 

 

 60 Yā Rab ǾArab ile ǾAcem Hindū Ĥabeş źātıñda ġayb 

  Źātuñ muĥįŧ-i küll-i şeyǿken vaśluñ alınmaz ĥiśār 

 

  Yā Rab ķamu varlıķda varlıķ gösteren sen źāt-ı ĥay 

  Yā küllü şeyǿin hālikünde45 sen şehā kim ĥaznedār 

                                                           

44 “Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak tek bir kişinin yaratılması ve diriltilmesi gibidir.” Kur’ân-ı 
Kerîm, Lokmân, 28. 

45 “O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 88. 
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  Yā Rab görünen gösteren görenle źātıñda nihān 

  Bu Aĥmed ü bu Cehl olur bu ǾAli śāĥib-Źü’lfiķār 

 

  Yā Rab libās itdüñ meger ervāĥa keŝret Ǿālemin 

  Śu yil ü ŧopraķ nār atına rūĥ anuñ oldı süvār 

 

  Yā Rab meger keŝret murād itdi dil ola vaĥdete 

  Cūş eyledi deryā-yı Ǿışķ Aĥmedle ŧoġdı çār bār 

 

 65 Yā Rab meger vaĥdet libāsın cümle ervāĥ istedi 

  Kevneyni Aĥmed loķmaveş ħalķile anıñçün yudar 

 

  Yā Rabb keŝret-i cihānı vaĥdetüñ Ǿaksi ise 

  Sen ħod mekānlardan münezzeh yoķ yerüñ ey bir ü bār  

   

  Yā Rab tecellį źātıña Ǿilmüñ niķābıdur śafāŧ 

  Ǿİlmüñ ise insāndadur źātıñsa insāna şikār 

 

  Yā Rab cemālüñ pertevi kevneyne gerçi kim muĥįŧ 

  Bū Cehl-i ħaffāşa nihān balçıķla dįn şemsin śuvar 

 

 [11b][11b][11b][11b] Yā Rab kemālüñ ĥüsünün çarħ u felek gördi yüzin 

  ǾIşķuñ ħayālile anuñiçün yiler leyl ü nehār  

 

 70 Yā Rab kemāl-i ķudretüñ bir nuŧfeyi insān idüp 

  Bu işe kim ķādir durur śunǾuñ durur yaġmur u ķar 

 

  Yā Rab ĥaķįķat sende var bir mülkile bir salŧanat 

  Göķler ü yir cümle senüñ śunǾuñ külį ķış u bahār 

 

  Yā Rab bu dünyā ķudretüñ ķatında bir gül gibidür 

  Bāķį gülistān āħiretdür bį fenā yoķ ħār u bār 
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  Yā Rab bu Ǿālem ŧopŧolu her yir kemāl-i hikmetüñ 

  Deryā-yı Ǿışķuñ Ǿibretim başından anuñçün aşar 

 

  Yā Rab bu kevnüñ içi ŧaşı kāşif-i esrār-ı Ĥaķ 

  Cümle cihāndur bir kitāb āyāt-ı Ĥaķ incir enār 

 

 75 Yā Rabb eşyā serteser  āŝār-ı tevĥįde sebaķ 

  Yir yüzi hep vaĥy ile elif oķur servi çınār 

 

  Yā Rab göz açup gördügüm senden virür baña ħaber 

  Ǿİbretle baķsam Ǿāleme iĥyā olur ķalbi mezār 

 

  Yā Rab bu gökler yir yüzi pertev-i tevĥįd ŧopŧolu 

  Göz on sekiz biñ Ǿālemi şehbāz-ı Ǿibretle ķapar 

 

  Yā Rab bu arż u bu semā yiri döşek çādır biri 

  Yiri döşedüñ yeşil aŧlaś ile oldı ħūb-nigār 

 

  Yā Rab bu ferşe ķudretüñ bir ŧon geyürdi bįbahā 

  Yaz cennetile döşedüñ bu arżı oldı ĥūrivār 

 

 80 Yā Rab cihānı ŧon gibi giymiş kemali ķudretüñ  

  Bir ŧon yaratduñ Ǿālemi eskirse yoķdur bir yamar 

 

 [12a][12a][12a][12a] Yā Rab libās-ı vaĥdetle yir yüzin hep döşedüñ 

  Şahbāz-ı Ǿibret Ǿālem-i ġaybı anuñçündür çapar 

 

  Yā Rab cihāna yaz u ķışı eyledüñ iki libās 

  Deryā-yı tevĥįd mevci ile yaz u ķış oynar ķumar 

 

  Yā Rab bu yaz u ķış virür hep Ǿālem-i ġaybı ħaber 

  Evvel bahārda ĥaşrı gör yazın ķıyāmetdür ķopar 
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  Yā Rab ķubūr ehli iken ķışın bu eşcār u nebāt 

  Yazın dirilür ĥaşr olur sįnden çıķar ķavun ħıyar 

 

 85 Yā Rab bu eşyā Ǿālem-i ġayba ķışın eyler sefer 

  Yazın getirür Ǿālem-i ġayb iķliminden yādigār 

 

  Yā Rab mezāristānken ķışın bu Ǿālem serteser 

  Evvel bahār ħażr-ı nebāta āb-ı ĥayvānın śunar 

 

  Yā Rab meger evvel bahār İsrāfili nefħ itdi śūr 

  Ķışıñ mezāristānın iĥyā itdi feyyāż-ı bikār 

 

  Yā Rab bu yaz ķış remz ider ĥaşrile neşr-i maĥşeri 

  Ķış ķabrine defn olsa eşcār u nebāt yazın ķopar 

 

  Yā Rab meger yevmü’l-ķıyāmet yazılan ķaldurdı baş 

  Silküp başından ŧopraġın çayır çimen senden çıķar 

 

 90 Yā Rab meger yevmü’l-ĥisāb oldı bu eşyā serteser 

  Açdı niķābın maĥşerüñ hem Ǿālem-i ġaybuñ bahār 

 

  Yā Rab meger ĥaķķa’l-yaķįn iķlįmi keşf oldı göze 

  Ġaybį ħazįneñ cevherin cān dili anıñçün śaçar 

 

  Yā Rab meger deryā-yı Ǿaşķ dilden ider cūş u ħurūş 

  Göz Ǿālem-i ġaybı anıñçün ŧop gibi atar ŧutar 

 

 [12b][12b][12b][12b] Yā Rab Ǿaceb esrār-ı Ǿaşķ ĥüsnüñ ħayālinden midür 

  ǾAşķuñ gözine gizli yoķ bįǾışķ olan yoldan şaşar 

 

  Yā Rab meger varımı yaġma eyledi şahbāz-ı Ǿaşķ 

  ǾAşķuñ kitābını anıñçün oķuram gāhi yazar 



 76 

 95 Yā Rab direm ben Ǿaşķı yoķ insāna ĥayvāndan beter  

  Bir gözde Ǿibretile Ǿışķ olmasa kim ādem śayar 

 

  Yā Rab cihān cennet miŝāli görinür Ǿāşıķlara 

  Zįrā cemālüñ şevķine yā Rab dü Ǿālem gül-Ǿiźār 

 

  Yā Rab meger nūr-ı cemālüñ göñlüme oldı çıraķ    

  Gördüm cihān nūruñ ŧolu gök yir ķatıñda bir ġubār 

 

  Yā Rab kemāl-i ķudretüñ ķatında yir gök şeyǿ degil 

  Bir emr-i kün iki cihān bir ĥarf-i nūndur her ne var 

 

  Yā Rab bu Ǿālem bir sebaķdür iki ĥarf iki cihān 

  İnsān ĥurūfın añlayan baĥr-i ĥaķįķate ŧalar 

 

 100 Yā Rab bu fānį keŝrete kimi ķonar kimi göçer 

  Vaĥdet sarāyında ne ķonmaķ ne [de] göçmek bāķi dār 

 

  Yā Rab yalan dünyā ne žālim günde yüz biñ uyıķu 

  Bu ħāne her ķonan göçer ne ķul ķalur ne şehriyār 

  

  Yā Rab bu dünyānuñ sarāyı köşki örümcek evi 

  Çoķ pādişāh ķaśrında ĥālā Ǿankebūtdur yirde dār 

 

  Yā Rab ne işlek yol durur Ǿuķbā evine maķbere 

  İnsān ŧaşınur ķarn-ı ķabre ne uśanır ne ŧuyar 

 

 [13a][13a][13a][13a] Yā Rab ne ġaflet ķullarıñ ǾAzrāǿili fikr eylemez 

  Dünyā subū olsa yudar dimez ecel añsız baśar 

 

 105 Yā Rab ölüm ħod ādeme gözi ķarasından yaķįn 

  Şāh ol vezįr ol ol gedā Ǿömrüñ baġı bir gün śolar 
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  Yā Rab ne cellāddur ecel sulŧānlara virmez amān 

  Ecel nice İskenderüñ mülkini itdi tārumār 

 

  Yā Rab bu fānį bįvefādan almadı şāhlar murād 

  Ecel nice maġrūr yürür şāhları taħtından yıķar 

 

  Yā Rab Süleymānile İskendere dünyā ķalmadı 

  Ecel ĥarāmisi nice sulŧānlaruñ milkin śoyar 

 

  Yā Rab meger tābūt-ı mevti pādişāhlar görmedi 

  Žulm eyler anıñçün reǾāyāsına itleri śalar 

 

 110 Yā Rab meger münkir bu ħalķ ĥaşrile neşre maĥşere 

  Birbirine žulm eyler anıñçün biribirin śoķar 

 

  Yā Rab ne ĥāldür ķullaruñ dünyāya ŧapmış ekŝeri 

  Cennātı almaz bir pula dünyā içün dįnin śatar 

 

  Yā Rab ne ĥikmet ķullarıñ ŧamuya varın ħarc ider  

  Cennet yolında hep baħįl yimez yidirmez ha yıġar 

 

  Yā Rab bütün dünyāyı yutsa ķullaruñ ŧuymaz ĥarįś 

  Dimez ki ķaśśāb-ı ecel bir gün boġazımı śıķar 

 

  Yā Rab meger ǾAzrāǿilüñ bir nicesi Ķaf ŧaġıdur 

  Şarķıla ġarba ĥükm iden şāhları taħtında boġar 

 

 115 Yā Rab ne žālimdür felek FirǾavn-ı Hāmānı yedi 

  Tācile taħtın bunlaruñ mezbele itdi rūzgār 

 

 [13b][13b][13b][13b] Yā Rab ne şahindur ecel şeddādı ķapdı ñarbile 

  Çoķ ħānlaruñ taħtı yerinde yiller esüben tozar 
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  Yā Rab ne sır Nemrūdı bir süri sinek itdi helāk 

  Çoķ pādişāhlar şimdi ķabrinde yatup boynın burar  

 

  Yā Rab ölüm çün Ǿāķıbet şāhuñ gedādan farķı ne 

  Şāh ol gedā ol günde bir etmek ile ķarnıñ ŧoyar 

 

  Yā Rab fenā ķıl ħırśımuz mevtile irşād it bizi 

  Bir gün bize şeddād-ı ķabr ola tabutdan dįvār 

 

 120 Yā Rab teneşįr taĥtasıdur gözümiz açan bizim 

  Felek bizi hep Ǿan ķarįb bir köhne kefine śarar 

 

  Yā Rab dün ü gün ġuśśa vü endįşemiz dünyā içün 

  Belki śabāĥa çıķmazuz ŧolı emel dir Ǿömr uzar  

   

  Yā Rab yıġaruz māl-ı Ķārunı ķalur vāriŝlere 

  Sermāye-i Ǿömri telef itmege nefs atı ķoşar 

   

  Yā Rab bu dünyā bįvefā ħod bir ħayālį düş dürür 

  Çoķ yaşa señ ķırķ elli yüz Ǿömr ise bir seldür aķar 

   

  Yā Rab bu od u śu yil ü ŧopraķ binādur bu tene  

  ǾÖmrüñ bināsı yil ola fikr eyle ne deñlü yaşar 

 

 125 Yā Rab bu pendi lįmaǾallāhdan mı ilhām eyledüñ 

  Her bir sözidür bir kitāb gerçi yeter vāǾiž mezār 

   

  5555    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

 1 Göñül cennet ķapusın bekler iken ŧoġdı bir rıñvān 

  Aña ķalb-i veled dirler anuñ mirǿātıdur sübĥān 
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 [14a][14a][14a][14a] Meger Ǿaşķ-ı ilāhı ŧıfl-ı ķalbe burķaǾın açdı 

  Anıñçün varımı yaġmaya virdi cezbe-i raĥmān 

 

  Göz açup gördügüm Ĥaķdan ħaber virmege başladı 

  Baña dil oldı mevcūdāt o dili añlamaz insān 

 

  Niķāb açdı ķamu eşyā Ĥaķuñ ĥüsn-i kitābından 

  Baña hep tercümān-ı Ĥaķ olupdur bāġile bostān 

 

 5 Göñül iķlįmine vardum ķamu eşyā baña dir gel 

  Bu kez eşyā didi ben de göñül mirǿātıyam el-ān 

 

  Hemāndem Ǿālem-i ġayba ķapu oldı ķamu eşyā 

  Güneş ŧoġdı vücūdumdan göründi ġayb olan įmān 

 

  Açıldı baña bir defter o defterdür gözi kevnüñ 

  O defter didi kim Ǿilm-i ledündür añla ey merdān 

 

  Kitāb oldı bu kez Ǿālem sebaķ virdi baķup Ǿibret 

  Ĥurūf oldı ķamu eşyā nebātāt oķınur Ķurǿān 

 

  Dil oldı cümle maħlūķāt göz oldı kāǿināt cümle 

  Açıldı Ǿālem-i ġaybuñ ķapusı girüp it seyrān 

 

 10 Yire vaĥdet mürekkebiyle yazdı śuñǾını Allāh 

  Gögi mühreledi kāġıd gibi ol ŚāniǾ ü Yezdān 

 

  Çimen çayır libāsile döşetdi arżını ol şāh 

  Ŧonatdı ĥūri ķızları gibi yir yüzin ol Deyyān 

 

  Nebātātuñ yüzinden göz açıldı Ǿālem-i ġayba 

  Çiçekler göz göz açıldı olup  ħallāķına ĥayrān 
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  Niķāb açdı cemālinden meger vaĥdet gülistānı 

  Anuñçün virdi cennetden nişān evvel bahār ey ħān 

 

 [14b][14b][14b][14b] Temevvüc eyledi deryā-yı vaĥdet çeşm eşyādan 

  Göz oldı yir ü gök cümle tecellį itdi ol sulŧān 

 

 15 Açıldı Ǿālem-i ġaybuñ yüzinden burķaǾ-ı vaĥdet 

  Bu kez keŝret cihānın ġarķa virdi vuślat-ı cānān 

 

  Bu sırra ġarķ iken cānlar cihānı göze oldı fāş 

  Tecellį itdi ķaŧrem Ŧūrına ol baĥr-i bįpāyān 

 

  Ne źerredür bu źerrem şems-i vaĥdet ŧoġdı bir cemden 

  Ne ķaŧredür bu ķaŧrem baĥr-i vaĥdet andadur pinhān 

 

  Meger vaĥdet sarāyınuñ bināsından durur ħākım 

  Ne cevher ŧopraġım yā Rab ħazįneñ anda yā Ĥannān 

 

  Meger ben göz cihānından tecellį źāta yol buldum 

  Ne deryādur bu göz yā Rab kenārı Ǿālem-i devrān 

 

 20 Göz oldum cism-i kevneyne baña yār olalı Ǿibret 

  Anuñçün Ǿibretüm ķabżında ŧopdur çarħ-ı ser-gerdān 

 

  Ne şahindür gözi görince śalar Ǿālem-i ġayba 

  Ne şehbāz-ı İlāhįdür göze hep bende ins ü cān 

 

  Ne noķŧadur Ǿaceb bu göz ķapudur Ǿarş-ı Raĥmāna 

  Anuñçün Ǿālem-i ervāĥa gözdür maǾnevį ĥayvān 

 

  Eger gözde olan esrārı dirsem śıġmaya kevne 

  Tecellįsin gözüñ dirsem ola ġāyib bu giñ meydān 
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  Cemāli perdesin Mūsāya gözden açdı ol Allāh 

  Hep oldı külli şeyǿ hālik ne Mūsā var ne ad u śan 

 

 25 Tekellüm eyledi źātı ile Mūsāsız ol Sübĥān 

  Ki lāmevcūde illallāh ki küllü men Ǿaleyhā fān 

 

 [15a][15a][15a][15a] Niķābın Ǿālimü’l-esrāruñ açdı görinen eşyā 

  Tecellį eyledi kendüye kendi źātıla Mennān 

 

  Geyürdi kevne bir ŧon lįmaǾallāh Ǿālemįn bi’ź-źāt 

  Vücūdsız Ǿālem-i ervāĥı hep ġarķ eyledi Ǿummān 

 

  Tecellį źātıla Ǿāşıķlarına bir nidā itdi 

  Ki ey bizi seven ķullarımız ben sizdeyem her an 

 

  Beni benüm ile sevüñ baña benüm ile gelüñ  

  Beni benüm ile görüñ beni bulup oluñ ħandān 

 

 30 Baña benümle pervāz it benümle ĥarfi yoķ rāz it 

  Benimle śavtı yoķ nāz it benimle ŧur otur ey cān 

 

  Benüm ey ķullarım sizi yaratdım źātıma mirǿāt 

  Münezzeh lāmekānam ben sizi gencime itdim kān  

 

  Ben ol sulŧān-ı aǾlāyam zevālim yoķ şerįkim yoķ 

  Yaratdım cümle göz yoķdan libās itdim size et ķan 

 

  Sizi bir ķara balçıķdan yaratdım ey benį Ādem 

  Libās-ı aĥsen-i taķvįmi itdüm ben size iĥsān 
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  Sizi bir aĥsen-i śūretde ħalķ eyledüm ħāllāķum46 

  Gören bu naķşı naķķāşıma įmān getire ol an 

 

 35 Ana raĥminde sizi ķudretimle eyledim taśvįr 

  Ķarañu yirde sizi ħalķ iden rabbüm idüñ izǾān 

 

  Ħuśūśā sizi bir ŧamla menįden eyledüm įcād 

  Kemāl-i ķudretüm nuŧfeyi insān eyledi ħūbān 

 

  Benim ey ķullarım sizi getürdim Ǿālem-i ġaybdan 

  Şehādet milkine sizi getirdim źātıma bürhān 

 

 [15b][15b][15b][15b]    Sizi ketm-i Ǿademde eyledüm terbiyye fażlımla 

  Size bir ŧon geyirdim eskimez tevĥįdim ol ķaftān 

 

  Kemāl-i ĥikmetimden size źātım nefħ-i rūĥ itdi 

  Buyurdum rūĥa emrimle bedende ol yüri mihmān 

 

 40 Didüm rūĥa bu ten atına bin dünyāyı var seyr it 

  Ve illā nefsine aldanma dünyānuñ śoñı vįrān 

 

  Geyirdim rūĥa beş kisvet el ayaķ göz ķulaķ burun 

  Bu aǾżālar iki yoldur biri cennet biri nįrān 

 

  Ħavāś-ı ħamse-i insāna virdüm ħāś-ı feyżümden 

  Bu beş cevher dürür ķullarımuñ her derdine dermān 

 

  Beden taħtın döşedüm rūĥı sulŧān eyledüm anda 

  Ħavāś-ı ħamse-i rūĥa vezįr itdüm ide dįvān 

 

   
                                                           

46 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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El ayaķ göz ķulaķ burun aġızdur rūĥa ħiźmetkār 

  Buyurdum cümle aǾżā ola rūĥuñ emrine fermān 

 

 45 Libās itdim cihānı serteser hep rūĥa enfüsde 

  Didüm āfāķa da ĥükm eyle tā kevneyne ol çobān 

 

  Seni ey rūĥ-ı ķudsį ben yaratdum feyż-i ħāśımdan 

  Ķadįmi āşiyāne ķıl rucūǾı bize it ŧayrān 

   

  Beķā gülzārını ey rūĥ ķudsįler gehį ķıl yād 

  Bu fānį külħanı bülbül nider adı ola zindān 

 

  Benim ey ķullarım naķşın görüp dünyāya meyl itmeñ 

  Bu pįr dünyā nice şāhları itdi ħākile yeksān 

 

  Benim Ǿışķım libāsını görüp śalınuñ ey insān 

  Bu ten bir Ǿāriyet ŧondur bedenden cān olur Ǿuryān 

 

[16a][16a][16a][16a]    50 Bu dünyā bir mülevveŝ mezbele bir eski ĥāśırdur 

  Vaŧan ŧutmaz bu keźźāb dünyede FirǾavn u ne Hāmān 

 

  Bu dünyānuñ ħayāli düş durur źevķ u śafāsı hep 

  Benim ey ķullarım size yeter vāǾıž mezāristān 

 

  Bu dünyā hep benim mülkim deyen şāhlar ķanı n’oldı 

  Ne ismi ķaldı ne resmi baña dirken ķanı aķrān 

 

  Ķanı ol ķāmeti göge berāber Şāh İskender 

  Ararken āb-ı ĥayvānı ecel śundı aña peymān 

 

  Eger ķalaydı dünyā mülki şāhlar bāķi ķalaydı 

  Ķanı ol ķaśr-ı ķayśerler ķanı ol kibri it nādān 
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 55 Felek çoķ pādişāhuñ taħt u tācın tārmār itdi 

  Benim dirken cihān çoķ şāh yatır maķberede giryān 

 

  Ķanı dünyāya śıġmayan śıġışdı bir ķulaç ķabre 

  Ķanı ol ķaśr Şeddādı yatır şimdi ħarābistān 

 

  Ķanı dünyāyı ĥırśile yıķup śoñra ķoyup giden 

  Ķanı dünyā içün dįnin yıķan ol meşrebi şeyŧān 

 

  Felek çoķ yola śıġmaz itlerüñ ķaddini dāl itdi 

  Ķanı kimseye virmeyen selāmı yırtıcı arslan 

 

  Felek bir ejdehādur nice şāhı yutdı mülkile 

  Nice kibr ehli dįvi yutdı bir aġızla ķabristān 

 

 60 Felek çoķ ben deyen FirǾavnı ķoydı ñarbi tābūta 

  Teneşįr taħtasın taħt itdi çoķ sulŧān Ǿalį-şān 

 

  Bu dünyā fāĥişe zendür beķāsız bįvefādur bu 

  Murād almadı dünyādan gedā vü şāh u dost düşmān 

 

 [16b][16b][16b][16b]    Bu dünyā ķatı pek ĥırıś ile cemǾ eyledi Ķārūn 

  Śoñ ucı mālı putlar ile geçdi yire ol ruhbān 

 

  Bu dünyāyı yıķup ir gene elbette naśįb olmaz 

  Ĥaramı ala ya āteş yaķa ya ġarķ ide ŧūfān 

 

  Benim malım benim rızķım benim baġım benim baġçem 

  Diyenler hep ķoyup gitdi yimez yidirmez iken nān 

 

 65 Cehennem yolına ħarc eyler idi malın itse ħarc 

Ve illā Ĥaķ yolına virmezidi bir pul ol fettān 
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Ne ķorķar idi tañrıdan nebįden ne utanırdı 

Hevā-yı nefsine uyup iderdi dāǿimā Ǿıśyān 

 

Diseñ gel Ĥaķ yola dün aña eylerdi Ǿadāvet kįn 

Ve illā fisķe geldükde olurdı İblise sekbān 

 

Esįr-i nefs-i emmāre idi ol meşrebi iblįs 

Śanırdı lezzet-i dünyāyı bir şey ol ħuyı merdān 

 

İderdi māl-i Ǿömrin dāǿimā ŧamu yolına ħarc 

Dimezdi ŧamuda yarın beni Ĥaķ eyleye biryān  

 

70 Cehennemüñ Ǿaźābın fikr ideler idi Ǿāśįler 

Mezār ehliyle her gün söyleşürdi pįr eger oġlan 

 

Nice maġrūr yürüyen yola śıġmazları boġdı mevt 

Ķabir içre śalınsın ol tekebbür yürüyen ĥayvān 

 

Ķanı ol et ü ŧon ile kibirle śalınan server 

Faķįri görse dirdi yuda mı ādem ol it ķaplan 

 

Ecel çoķ servi ķaddüñ ķāmetini ķadd-i dal itdi 

Nice şāhuñ sarāyın itdi mevt el-ān u hep tālān 

 

[17a][17a][17a][17a] Ecel çoķ beglerüñ çiftin çıbuġın tārumār itdi 

 Śamandur Ǿömr ü dünyā śavrulur tįn bu fenā ħırmān 

 

75 Döner śaġdıc emegine emegi ehl-i dünyānuñ 

 Ġamile ķazanır yimez śafā ile yürür mestān 

 

 Gedā ol pādişāh ol bir ķaşıķla yir ŧaǾāmı nās 

 ŦaǾāmı bulsa yüz ķaşıķla yir ĥırśıñdaġı ŧuġyān 
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 Nedür bu ĥırś u teşvįş ü ġam-ı dünyā çü yoķ śoñı 

 Ecel ķaśśābını fikr it nice şāh eyledi ķurbān 

 

 Bugün meydān benim diyü śorutma kibrile ey fān 

 Ecelden gele ķurtulmaġa ey ķuş ile bir cevlān 

 

 Ġam-ı dünyā durur fikrüñ dimezsin āħiret bir gün 

 Ecelden yoķsa ķurtulmaña buldı mı devā Loķmān 

 

80 Deyeler ħaste olmış deyeler bir günde ölmişsin 

 Niçün bu gün yaraġın eylemezsin her işüñ noķśān 

 

 Teneşįr ile tābūt ķabr ide bizi meger irşād 

 Śıġır śaġır işitmez bal yimez ŧoplar atar furķān 

 

 Begim ol vaķtiñe ĥāżır ħadem ħaşem ķalur bunda 

 Vaŧan aślı unutduñ āħiret gülzārıdur Raĥmān 

 

 6666    

 mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Yüri ey zāhid ü dünyā-perest var 

 Naśįb olmaz saña mirǿāt-ı dįdār 

 

 Seni şekk ü gümān eyledi aǾmā 

 Şaşı gözü görinmez nūr-ı mevlā 

 

[17b][17b][17b][17b] Bugün Ĥaķ nūrını görmezseñ aĥmaķ 

 Yarın vallāhi görmezsin muĥaķķaķ 

 

 Bugün eker iseñ yarın biçersin 

 Bugün ekmez isen yarın ne yersin  

 



 87 

 5 Bugün göz ol bugün gör Ĥaķķı zinhār 

  Śaķın ferdāya maġrūr olma ey yār 

 

  Bugün gel naķd-i vaķt ol yārını ķo 

  Bugün bul Ĥaķķı yarından ġanį hū 

 

  Saña senden yaķįndür ol yaradan 

  Münezzehdür velį aġ u ķaradan 

 

  Bugün görmezseñ Allāh yarın vāy 

  Degildür Ĥaķķı görmek gerçi ķolay 

 

  Didi men kāne fį hāźihį aǾmā47 

  Bu āyetde hep āǾmā ehl-i dünyā 

  

10 Sebeb ne ehl-i dünyānuñ gözi yoķ 

 Ki zįrā mevti fikr itmez az u çoķ 

 

 Göreydi ehl-i ķabri ehl-i dünyā  

 Hemān gözin açaydı Ĥaķ TeǾālā 

 

 Ķubūr ehlin gören göz Ĥaķķa döner 

 Hevā-yı nefsini bir pāre yiñer 

 

 Mezāristānı dünyā ehli görmez  

 Görürse de kerahat ile baķmaz 

 

 Teneşįr ile tābūt taĥtasını 

 Gören göz açılur fikr it bugüni 

 

    
                                                           

47 “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 72. 
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[18a][18a][18a][18a]    15 Gedāya şāha menzįl maķberedür 

 Bizi irşād iden dil maķberedür 

 

 Kefen olsa gerek birgün libāsuñ 

 Ķabir zindānı ola birgün evüñ 

 

 Bilürsin ne çuķurdur ķabri ey yār 

 Nice sulŧān mezārında ider zār 

 

 Ne žulmetdür ķabir ķarnı bilürsin 

 ǾAmel ķazanmaġa ihmāl idersin 

 

 Çürütdüñ cevher-i Ǿömri hevāda 

 Bu sermāye ele girmez orada 

 

20 Bu fırśat ele girmez ey birāder 

 Gel e śāliħ Ǿamel ķazan i dilber 

 

 İde ħākile yeksān mevt ü ejder 

 Gerek başıñ göge olsun berāber 

 

 Çü ĥāl bu Ǿāķıbet eyle yaraġı 

 Eger müǿmin iseñ ķo ŧon ŧaraġı  

 

 Naśįĥat tutmaz ise nefs-i serkeş 

 Ķubūr ehliyle varup gāhi dilleş 

 

 Mezār ehlinden almazsañ naśįĥat  

 Seni ıślāĥ idemez cümle millet 

 

25 Saña yetmez mi vāǾiż bu olanlar 

 Saña hep şeyħ ögüt ķabre girenler 
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 Ne bulduñ sen ne bu dünyā denįde 

 Śoķar bu maķbere bir gün seni de   

 

[18b][18b][18b][18b] Ne beg ķurtuldı ne sulŧān ecelden 

 Çerāġ ilet ķarasına Ǿamelden 

 

 Yılan çıyan yataġı maķbereñe 

 Begim śāliĥ Ǿamel götür siniñe 

 

 Gözümüz yutsa hep dünyānı ŧoymaz 

 Ķubūr ehlin görüp inśāfa gelmez 

 

30 Gözümüz bir avuç ŧopraķ ŧoyura  

 Ögüt kār eylemez ġāfil uyur a 

 

 Ki zįrā ġāfiliñ ķalbi ĥacerdür 

 Ögüt kār eylemez ŧaşdan beterdür  

   

  Bu dünyā ehline ekŝer Ǿalāmet 

  Naśįĥat eyleseñ eyler Ǿadāvet 

 

  Uzundur ĥarbesi ǾAzrāǿilüñ pek 

  Kanatlaruñ ķabre şehbāz iseñ pek48 

 

  Śalınma kibrile fikr eyle ķabri 

  Yola śıġmaz aña ĥaşrile neşri 

 

 35 Ķalur hep gör ki semmūr kese bunda 

  Aġaç ata binüp gidersin anda  

 

   
                                                           

48 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Śatarlar māl-i meyyit bir gün evüñ 

  Ķabir tābūt ola bir gün sarāyuñ 

 

  Çü ĥāl bu Ǿāķıbet eyle tedārik 

  Bu furśatda tedārik ķıl tedārik 

 

  Başın ŧop itdi çoķ sulŧānlaruñ mevt 

  Sarāyın türbe itdi ħānlaruñ mevt 

 

 [19a][19a][19a][19a] Nice İskenderi mevt eyledi ħāk 

  Nice şāhları yedi devr-i eflāk 

 

 40 Nice tācile taħtı yaķdı bu mevt 

  Nice köşk sarayı ıssız ķodı mevt 

 

  Nice evleri tutmaz eyledi mevt 

  Temelden yıķdı çoķ ocaķları mevt 

 

  Bu didigim gele bir bir başa hep 

  Ecel bizi süre bu yoķuşa hep 

 

  Birin tābūtda gördüñ götürürler 

  Hemān ŧut sensin ol tābūtdaġı er 

 

  Birin gördüñ teneşįr üzre yunur 

  Hemān ŧut sensin ol yunan baķup gör 

 

 45 Birin gördüñ kefen śarmışlar aña 

  Hemān ŧut sensin ol meyyit tüvānā 

 

  Birin gördüñ muśallāda tabutla 

  Hemān ŧut sensin ol ŧuran tabutla 
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  İr ü geç tābuta girseñ gerek hep 

  Hemān girmiş bilelüm tābuta hep 

 

  Ne dir mūtū ne ķable en temūtū49 

  Nebįler serverinüñ sözidur bu 

 

  Ki yaǾnį ölmeden evvel ölüñ dir 

  Fenā olmazdan öñ bāķį oluñ dir 

 

[19b][19b][19b][19b]    50 Bu dünyā mezraǾatu’l-āħıredür 

  Śadef tarlaya mālikseñ bitedür 

 

  Śaķın tarlaña afyon toħmı ekme 

  Beķā çiftligine od toħmı dikme 

 

  Eger eker iseñ biçersin ey dost 

  Eger ekmez iseñ ne yirsin ey dost  

 

  Eger buġday ekerseñ niǾmet işiñ 

  Eger afyon ekersen yite başıñ 

 

  ǾAmel al āħıret çiftligine gel 

  Fenā olmaz Ǿömür dirligine gel 

 

 55 Bu Ǿömr ü Ǿāriyet bir düş gibidür 

  Ķafes tende can ise ķuş gibidür 

 

  Ķafes içre ne deñlü eglenür ķuş 

  Ķafes bir gün śınar uçar bu bayķuş 

 

   
                                                           

49 “Ölmeden önce ölünüz.” 
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Bu ķuş yā Ǿālem-i gülzāra ķonar 

  Bu ķuş yā cenneti ķor nāra ķonar 

 

  Ne āyįne [ki] mālik ise bu ķuş 

  Yene ol āyineye ķona bu ķuş 

 

  Eger āyįnesi vaĥdet gül ise 

  Ķona tevĥįd-i źāta bülbül ise  

 

 60 Eger āyįnesi ķuzġunsa bu ķuş 

  Ķona ķarġa alayı içre bu ķuş 

 

  Ne ĥāl üzre bedenden çıķsa cānuñ 

  O ĥāl üzre yaradur Ĥaķ inanuñ 

 

 [20a][20a][20a][20a]    Gice ne fikrile yatırsa insān 

  Yene ol fikrile uyanır ey cān 

 

  Uyursañ gice Ĥaķ fikriyle ey yār 

  Yine Ĥaķķiledür yarınki bāzār 

 

  Döşek remz-i ķabirdür āħıret leyl 

  Uyanmaķ uyumaġı mevt ü ĥay bil 

 

 65 Ķıyāmet gicedür en-nevm aħu’l-mevt50 

  Śabāĥ ŧurmaķ durur maĥşerde sermest 

 

  Gice fānį durur gündüz beķādur 

  Gice gündüz beķāya reh-nümādur 

 

   
                                                           

50 “Uyku ölümün kardeşidir.” 
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Rumūzı ĥaşr u neşrüñ maĥşerüñ bu 

  Bilür bundan ötesin yaradan hū 

 

  Gice gündüzde gizli Ǿālem-i ġayb 

  Budur Ǿilme’l-yaķįn bįşekk ü bįrayb 

 

  Görinür ķış u yazda Ǿālem-i ġayb 

  Budur Ǿayne’l-yaķįn bįşekk ü bįrayb 

 

 70 Nihān insānda cümle Ǿālem-i ġayb 

  Budur ĥaķķa’l-yaķįn bįşekk ü bįrayb 

 

  Biĥamdillāh tamām oldı kitābım 

  Cihāna śaçdı nūrın āfitābım 

 

  Bu nažmı görmeden reşk itdi ervāĥ 

  Göreydi vecde geleydi hep eşbāĥ 

 

  Śadef İslāmbol içre ŧoġdı bu dürr 

  Resūlullāha bu ķalb-i Veleddür 

 

 [20b][20b][20b][20b] Biñ otuz beşde başlandı bu cennet 

  Tamām biñ ķırķda bedr oldı bu raĥmet 

 

  7777    

        mefmefmefmefǾǾǾǾūlü mefāūlü mefāūlü mefāūlü mefāǾǾǾǾįlü mefāįlü mefāįlü mefāįlü mefāǾǾǾǾįlü feįlü feįlü feįlü feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Ey rūĥ-ı ķudüsį ne giriftār-ı ķafessin 

  Śındır ķafesi tāze gülistān ŧaleb eyle 

  

  Bu kevn-i fesāda gele iñende yaķışma 

  Bu külħanı ķo cennet ü rıñvān ŧaleb eyle 
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  Bu dünye didigiñ ķarışıķ bir düşe beñzer 

  Geç ħāb u ħayalden din ü įmān ŧaleb eyle 

 

  Gel dünye içün āħiretüñ evini yıķma 

  Dįv nefsiñi baś mihr-i Süleymān ŧaleb eyle 

 

 5 Ķāfdan Ķafa ĥükm it ŧutalım cümle cihānı 

  Bu salŧanat elden gide Raĥmān ŧaleb eyle 

 

  Raĥmān didi kim milk-i beķā aśl-ı vaŧandur 

  Yapmaġa dinüñ evini her an ŧaleb eyle 

 

  Az yaşa begim çoķ yaşa maķbere eviñdür 

  Gel Ǿömr ü beķā ĥayy u ebed ħān ŧaleb eyle 

 

  Günde nice yüz biñ ŧoġar u hem ölür insān 

  Bu dünya ķarārgāh degil uş kān ŧaleb eyle 

 

  Ol kān didigim salŧanat Ǿömr-i beķādur  

  Ķo Ǿāriyet-i cism ü teni cān ŧaleb eyle 

 

 10 Ten milki ħarāb olsa gerek mevtüñ elinde 

  Cān memleketin ŧutmaġa cānān ŧaleb eyle 

 

 [21a][21a][21a][21a] Bu cism-i fenā Ǿāriyet-i ŧon durur eskir 

  Eskimez ebed rūĥıña ķaftān ŧaleb eyle 

 

  SaǾy eyle göñül iķlįmini itmege maǾmūr 

  Gel milk-i vücūd taħtına sulŧān ŧaleb eyle 

 

  İnsān didigiñ cān u cihān cümle cihāndur 

  Var Ǿālem-i kübrāyı bul insān ŧaleb eyle 
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  Hep cümle bu eşyānuñ özi gözidür insān 

  Eşyā yüzine baķ Ĥaķķa bürhān ŧaleb eyle 

 

 15 Deryā-yı muĥįt nuŧfe-i insānda nihāndur 

  Dal ādem olan ķaŧreye Ǿummān ŧaleb eyle 

 

  İnsānda olan ĥüsn ü cemāli vü kemāli 

  Gördüñ ise ħallāķına ĥayrān ŧaleb eyle 

 

  Naķşa nažar it göstere yüz śāniǾ ü naķķāş 

  Müǿmin göñüle ħafi [vü] pinhān ŧaleb eyle 

 

  Et ü deri ķan ķaşıla göz śanma seni sen 

  Müǿminlere baķ pertev-i Sübĥān ŧaleb eyle 

 

  Sikkesi ħazįnesi Ĥaķuñ Ādem ü Ĥavvā 

  Dįn gencine gir Ǿārif-i Raĥmān ŧaleb eyle 

 

 20 ǾĀrif diyü Rabbin bilene didi irenler 

  Nefsin bileni ħākile yeksān ŧaleb eyle 

 

  Mürşid aña dirler ki ħaber vire o Ĥaķdan 

  Ĥaķ ĥaķ diyene cümle yol āsān ŧaleb eyle 

 

  Şeyħ ister iseñ mürşid-i Ķurǿāna yapış pek 

  Taķvāyı elinden ķoma Ķurǿān ŧaleb eyle 

 

 [21b][21b][21b][21b] Dünyāyı şu kim terk ide kāmildür o mürşid 

  Ķul ol yüri bir kāmile Ǿirfān ŧaleb eyle 

 

  Dünyevi olanlarla ķatı olma muśāĥib 

  Bul ehl-i Ĥaķı mürşid-i yezdān ŧaleb eyle 
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 25 Mürşidde Ǿalāmet ne durur dirseñ ey ħaste 

  Bir ola içi ŧaşı anı Loķmān ŧaleb eyle51 

 

  Bir dil ki müdām ĥaķ dine taĥķįķ o velįdür 

  Ĥaķ diyenüñ al göñlini dermān ŧaleb eyle 

 

  Ĥaķķile ŧur otur nefisiñ Ĥaķķile al vir 

  Himmet atına bin yüri meydān ŧaleb eyle 

 

  Sulŧān-ı dü kevneyn olayım dirseñ ey dilber 

  Bul ehl-i dili śādıķ [u] yārān ŧaleb eyle 

 

  Cāhile yaķįn olma yıķar dįnile dünyāñ 

  ǾĀlemleri sev ħāneñe mihmān ŧaleb eyle 

 

 30 Kiźb ehli ile olma muśāĥib ĥaźer it pek 

  Yār it saña bir sünni Müsilmān ŧaleb eyle 

 

  Ehl-i ġaraża açma śaķın burķaǾ-ı rāzıñ 

  Bir meşrebi ħūb Yūsuf-ı KenǾān ŧaleb eyle 

 

  Kibr ehli tekebbürlere yüz virme çevir yüz 

  Sen cānda ĥekįmi anı merdān ŧaleb eyle 

 

  Ħulķ-ı hasene yār oluben ķalb-i selįm ol 

  Yirdeki yüzi göklere ĥayvān ŧaleb eyle 

 

  Devlete ireyim dir iseñ iki cihānda  

  Yıķma göñüli KaǾbe-i Ĥannān ŧaleb eyle 

 

                                                           

51
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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[22a][22a][22a][22a]    35 Devlet aña dirler ki ebed gitmeye elden  

  Devlet ĥaķķı bileñ durur el-ān ŧaleb eyle 

 

  Bu Ǿāriyet-i devlet-i dünyā ķamu lāşeyǿ 

  Uĥrevi durur devlet-i ĥūbān ŧaleb eyle 

 

  Bir manśıb-ı Ǿālįye göñül vir ola milkiñ 

  Dünyevi olan devleti virān ŧaleb eyle 

 

  Dünyāya ŧapup yıķma śaķın dįniñi zinhār 

  Yap āħiretiñ ĥūrı vü ġılmān ŧaleb eyle 

 

  Bu ķahbe felek ķanķı şaha virdi amān52  

  Maķberede bir gün bizi Ǿüryān ŧaleb eyle 

 

 40 Ecel gelicek bilmez amān u zamān hiç  

  Kim buldı vefā dünyayı zindān ŧaleb eyle 

 

  Maķberede yatır nice maġrūr yola śıġmaz 

  Ġāfil yürüme cennet ü vildān ŧaleb eyle 

 

  Ķabre ŧaşınan ħalķ bize yetmez mi naśįĥat 

  Olanları gör pend alup efġān ŧaleb eyle 

 

  Cellād-ı felek ħalķa śunar cām-ı vefātı 

  Hiç virmez amān saña hezārān ŧaleb eyle 

 

  Nefsiñe uyup yaradan Allāhı unutma  

  Dįv nefse uyarsañ yüri nįrān ŧaleb eyle 

 

                                                           

52
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 45 Düşmen didigiñ ādeme nefsile hevādur 

  Dost ister iseñ Ǿadlile iĥsān ŧaleb eyle 

 

  Devlet ebedį ister iseñ iki cihānda 

  Ŧaş urana ur etmegi sen nān ŧaleb eyle 

 

  8888    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

[22b][22b][22b][22b] 1 Beķā bulmaġa gelmedüñ cihāna  

  Göñül virme fenādur bu yalana 

   

  Ki zįrā lezzet-i dünyā fenādur 

  Mezār ehlini fikr it Ǿāķilāne 

 

  Ŧaşınur maķbereye her gün insān 

  Birimiz Ǿibret almaz Ǿārifāne 

 

  Ölüp tābūta girenleri görmez 

  Yapar şeddādı ķuşlar āşiyāne 

 

 5 ǾAceb gün var mı meyyit ķabre girmez 

  Baķ maġrūr teneşįrde yunana 

 

  Olursa māl Ķārūnuñ ķatı çoķ 

  Śarılursın beş on arşın kefene  

 

  Ħayāl u ħˇāba beñzer Ǿömr ü dünyā  

  Eser yildür geçer devr-i zamāne 

 

  Begim ǾAzrāǿil enseñde gezerken 

  Seni yoķ bil yürüme ġāfilāne 
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  Nedür bu dünyanuñ teşvįşi ġāfil 

  Cihānı sen mi beslersin uyana 

 

 10 Düşersin maķbereñdür yir çıķura 

  Yılan Ǿaķreb yataġıdur o ħāne 

 

  Çürütdüñ cevher-i Ǿömr-i Ǿazįzi 

  Vücūd sermāyesin virdüñ ziyāna 

 

 [23a][23a][23a][23a] Yaparsın ŧurma Şeddādi sarāylar 

  Temel ŧutmaz ecel var bu virāne 

 

  İdersin dünyanı ŧurmaz Ǿimāret 

  Yıķarsın āħiretüñ cāhilāne 

 

  Sen ü ben biñ yaşarśak Ǿāķıbet hep 

  Ölüm zehrin içeriz ķana ķana 

 

 15 Çü küllü men Ǿaleyhā fān53 didi Ĥaķ 

  Fenāsını bilen girür cināna 

 

  Bil imdi küllü şeyǿ hālik54 i maġrūr 

  Bil illā vechehu ķalur Ǿayāne 

 

  Neñe maġrūrsın uş ey ādem oġlı 

  Yürüsin ġafletile śalınana 

 

  Ecel izimiz izleyüp gezer āh 

  Ölürsin biñ yaşa ŧut ey divāne 

 

                                                           

53 “Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Kur’ân-ı Kerîm, Rahman, 26. 
54 “O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kur’ân-ı Kerîm, Kasas, 88. 
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  Ħırāmāni ħırāmāni śalınma  

  Tekebbür verme Rabb-i müsteǾāna 

 

 20 Yaratdı seni bir ķaŧre menįden 

  Dime benven fülān ibni fülāna 

 

  Gedā ol pādişāh ol ħāk olursın 

  Niçün maġrūr olursın ad u śana 

 

  Ġurūruñ bu beş on gün Ǿömr içün mi 

  Dimezsin hįç dükenir Ǿömr ü dāne 

 

  Ķanı bu gūne ĥükm iden Süleymān 

  Cülūslar ħod ögüt Ǿaķlı olana 

 

 [23b][23b][23b][23b]  Ķaç ata öldi gör e āl-i ǾOŝmān 

  Baķ a Ǿibretle türbede yatana 

 

 25 Müsāfir-ħānedür bu ħān-ı dünyā 

  Ķonan göçer bu dār-ı imtiĥāna 

 

  Bu dünyādur begim keźźāb-ı fānį 

  Ki degmez dünye bir torba śamana 

 

  Bu dünyā devletidür hep ħayālāt 

  Göñül viren ħayāle nāra yana 

 

  Cihān oġlan oyuncaġına beñzer 

  Senüñem diyüp aldar ins ü cāna 

 

  ǾAmel girür mezara girmez altun 

  Ĥisābile Ǿaźāb bunda ķalana 
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 30 Ķalur düşmeniñe çoķ sevdigiñ māl 

  Gel e ħayr eyle gitmesin yabana 

 

  Yi yidir mālıñı furśat bu demdür 

  Gel e ħayrāt idüp Ǿamel ķazan a 

 

  Eger ķādir iseñ yap köprü mescid 

  Ne devlet çeşme eylerseñ revāne 

 

  Ġanį iseñ bulun yoħsula baya 

  ǾAdūña eylik eyle dūstāne 

 

  Senüñ nefsüñ durur düşmen didigiñ 

  Ĥaķįķį dost śabır pįr ü civāna 

 

 35 Śabır ķalķanını ele alanlar 

  İrişdi başı Ǿarş u āsumāna 

  

 [24a][24a][24a][24a] Giren ķalǾa-yı śabra oldı lāħavf 

  Śabırsız uġrar aġulı yılana 

 

  Śabırlı ķulların pek sever Allāh 

  Śabırsız uġraya āh u fiġāna 

 

  ĶanāǾatsiz śabırsız ola bir ķul 

  O ķul uġrar bir oñulmaz çıbana 

 

  ǾAcele ile girseñ ķanġı yola  

  O yol ŧuş ola Ǿaķreb ü çiyana 
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40 Sögin fikr it her işiñ tizlik itme 

  Maĥallinde işiñ gör pehlevāne 

 

  Śaķın başdan çıķarsın ħam ŧamaǾdan 

  ŦamaǾ insānı ĥabs eyler ķapana 

 

  Boġazına esįr olan olur ħor 

  Boġazçün śalb olur baķ aśılana 

 

  Boġazına śabırsız olan aġzın 

  Elif ķāmeti tiz döne kemāna 

 

  Ķuşaġı pek olan aġzı śabırlı 

  Veli dirdi velį ol Ǿālişāna 

 

 45 Ki her kim bindi śabr atına sürçmez 

  Śabır Mūsā Ǿaśāsıdur ŧayana 

 

  Śabır ķoyun ider arslan-ı bebri 

  Śabır eli irer gökde uçana 

 

  Śabırla ŧopraġı altun ider Ĥaķ 

  Śabır kimyāsını devlet bulana 

 

 [24b][24b][24b][24b] Śabır tācını gey ol cümlete’l-mülk 

  Yapış śabra sefįneñ ķo limāna 

 

  Olur ŧut yapraġı śabr ile aŧlās  

  Ķoruķ ĥelvā olur śābir lisāna 

 

 50 ǾAśā-yı śabrı elinden ķoyanlar 

  Düşe ŧamuda ķaŧrandan ķazana 
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  Eli dili gözi śābir olanlar 

  Veliyyullāhdur anlar bįgümāne 

 

  Ħuśūśa śādıķu’l-ķavl olsa bir dil 

  Maķām oldı śadır ol kāmurāna 

 

  Bed-aħlaķ olsa yā kāźib bir ādem 

  Şekerse de cihān andan uśana 

 

  Ĥalįmü’n-nefs olup ķalb-i selįm ol 

  Ne yavuz ne yavaş ol ol miyāne 

 

 55 Teĥavvur ile nāsa açma aġzı 

  Çekesin ħalķı bir ķılla imāna 

 

  Cihān ķıl olsa bir ķıllan yaydasın 

  Olursañ her umūrda śābirāne 

 

  Gerekdür dosta düşmene müdāra  

  Enāniyyetle urma aġlayana 

 

  Müdārā düşmeni dost eyler ey dost 

  Ve illā virme yüz her ķalbazana 

 

  Ĥarāmiyseñ ķoma inśāfı elden 

  İnanma ķoynı ķurd olan çobana 

 

[25a][25a][25a][25a]    60 Ķarınca fil yükin ursañ götürmez 

   Ĥakįmāne yük ur hem ĥākimāne 

 

  Yüki merkebe miķdārınca yüklet 

  Vara menzile āsān çāpükāne 
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  Ĥükūmetde iseñ eger ķarındaş 

  Taĥammül ekmegin ur ķakıyana 

 

  Śaķın kįn ŧutmadan dįnden çıķarsın 

  Kitāblarda Ǿamel ķıl oķunana 

 

  ǾAbūsu’l-vech olana olmaġıl yār 

  Eyüye uyana devlet dolana 

 

 65 Śaķın ķullarını ħor görme Ĥaķķuñ 

  Seni yoķdan yaradandan utan a 

 

  Gedāya şāha taǾzįm it berāber 

  Yetįme yoħsula ol ata ana 

 

  Giñ ol gökler gibi deryā ol alçaķ 

  Taśarruf eyle kevne her Ǿavāne 

 

  Ve illā ķorķma Ĥaķ yolunda ħalķdan  

  Degil çūb ins ü cįn hep añlayana 

 

  9999    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün įlün įlün įlün mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

 1 Bu dünyānuñ śafā vü źevķi tāc u taħt u devleti 

  Ħayāl ü ħāb içinde görünen rüǿyāya beñzer hep 

 

  Ŧutalım pādişāh ol Ǿālemi Ķāfdan Ķafa hükm it 

  Yalan dünyāda şāhlık ķuruca ġavġāya beñzer hep 

 

 [25b][25b][25b][25b] Ki zįrā mevt ü ǾAzrāǿil olan yirde śafā olmaz 

  Bu dünyādan vefā uman kişi āǾmāya beñzer hep 
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  Śaķala gülici zen gibidür bu bįvefā dünyā 

  Ele girmez viśāl-i dünya bir sevdāya beñzer hep 

 

 5 Cihāna ĥükm iden sulŧān girer maķbereye Ǿuryān 

  Vezįr de şāh da ķabrinde birer ednāya beñzer hep 

 

  Dü Ǿālemde ĥużūr isterseñ unutma Ĥaķı bir dem 

  Unudanlar Ĥaķı yüzi ķara ķarġaya beñzer hep 

 

  Śafā ister iseñ bįġam unutma bir nefes Rabbüñ 

  Ĥaķa ŧālib olan dil cennet ü ĥavrāya beñzer hep 

 

  Ki her kim Ĥaķķiledür pādişāh-ı dü cihāndur ol 

  Ki dāǿim Ĥaķ diyen yoħsul ġanį deryāya beñzer hep 

 

  Ġanįliķ Ĥaķķiledür mālile ādem ġani olmaz 

  ĶanāǾat ehli yoħsul malı çoķ Ǿanķāya beñzer hep 

 

 10 Gerek iste gerek isteme virür ķısmetüñ Allāh 

  Bilen naĥnu ķasemnāyı55 dili dānāya beñzer hep 

 

  Ne yüzden fetħ olursa rızķ viren Ĥaķ virdiren Ĥaķdur    

  Gedā kim ǾAmr u Zeydden rızķı bilmez baya beñzer hep 

 

  Ĥaķuñ efǾāl-i tevĥįdi bu nāsa hep müǿeŝŝirdür 

  Bu ħalķ ķudret elinde alet-i nuǾmāya beñzer hep 

   

Fülān dime saħį virür fülān dime baħįl virmez 

  Şerįk etme Ĥaķa ħalķı iden ŧombaya beñzer hep 

 

   
                                                           

55 “Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık.” Kur’ân-ı Kerîm, Zuhruf, 32. 
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Ki zįrā yoķdur insānuñ elinde źerrece ķudret 

  Taśarruf cümle Ĥaķķıñdur bilen bedr aya beñzer hep 

 

[26a][26a][26a][26a]    15 Ve illā ħayrı Ĥaķdan şerri nefsiñden bil ey ŧālib 

   Ħayır şer gerçi Ĥaķdan ħayrı seven aya beñzer hep 

 

  Śaķın Cebrį olursın şerri Ĥaķdur işleden dirseñ  

  Kimüñ taķvāsı ħāliś Cennetü’l-meǿvāya beñzer hep 

 

  Riyādan pek śaķın yime ĥarāmı dime yalanı 

  Necāt-ı śıdķa iren ŧoġru oķlu yaya beñzer hep 

 

  ǾAmel iħlāsa irmenüñ Ǿalāmeti nedür dirseñ 

  Görünmez ehl-i Ĥaķķa ħalķ gezen ħalķ sāye beñzer hep 

 

  Ħulūś iħlāś ne dirseñ Ĥaķ yolında ķorķmaya ħalķdan 

  Ķoyup Ĥaķķı da ħalķdan ķorķa kim iryāya beñzer hep 

 

 20 Ki her kim ķorķa Ĥaķdan ħalķı andan ķorķuda Allāh 

  Şu kim Ĥaķ dir riyāsı da anuñ taķvāya beñzer hep 

 

  Ki her kim ķorķmaya Ĥaķdan anı Ĥaķ ķorķuda ħalķdan 

  Şu dil kim Ĥaķ dimez yañlışı çoķ fetvāya beñzer hep 

 

  Gören ħalķı göremez Ĥaķķı ħalķı görme gör Ĥaķķı 

  Bu insān lįmaǾallāh Ǿāleminde şāya beñzer hep 

 

  Anıñçün Ǿālem-i ervāĥ Ǿadem baĥrinde müstaġraķ 

  Ki Ĥaķdan ġayrı şeyǿ fānį ne var efnāya beñzer hep 

 

  Didi Ĥaķ külli şeyǿin hālik illā vechehu bāķį 

  Ĥaķı ħalķsız iden iŝbāt dil-i iĥyāya beñzer hep 
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 25 Ķamu eşyā ĥaķįķatde baķarsañ çūb ķadar yoķdur 

  Vezįr ü şāha ķul reǾaya hįç esmāya beñzer hep 

   

  Ħuśūśā āħiret ķatında dünyā oldı hįçden hįç 

  Hiçe göñül viren hįç āh u zār u vāya beñzer hep 

 

 [26b][26b][26b][26b] ǾAceb bu bįvefā dünyā kime içirmedi zehri 

  Ġamı çoķ ötesi yoķ dünya bir śaĥrāya beñzer hep 

 

  Bu dünyā āħiret baġına nisbet mezbelelikdür 

  Ki zįrā ķahbe dünyā śoñı yoķ rüsvāya beñzer hep 

 

  Bu bir genc ķarı dünyāyı śanırsın bir güzel maĥbūb 

  Bu dünyā nice şāhdan ŧul ķalan māznāya beñzer hep 

 

 30 Çü dünyānuñ śonı vįrān bu Şeddādį sarāylarına 

  Bu dünyā bir deñizde ħayrı yoķ aŧaya beñzer hep 

 

  Ne ġaflet bu dirįġā gözümüz ķabr ehlini görmez 

  Bu dünyā bir cerāĥat ķırbası saķāya beñzer hep 

 

  Bu çirkin dünya çoķ sulŧānları başdan çıķarmışdur 

  Ne ŧāǾūndur bu dünyā ehli gör mevtāya beñzer hep 

 

  Oñulmaz bir çıban ü ħastedür bu bįvefā dünyā 

  Yıķan dünyā içün dįnin ne şek tersāya beñzer hep 

 

  Ķalaylı bir ķoza beñzer bu dünyānuñ ħayālātı 

  Bu dünyānuñ içi leş ŧaşı ħūb ħastaya beñzer hep 

 

 35 Eger dünyā güzel maĥbūb olaydı bāķi ķalaydı 

  İr ü genc ķabr evüñ maķbereler odaya beñzer hep 
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  Begim bu manśıb-ı dünyā ķarış murış düşe beñzer  

  Vefāsız ķarı dünyā bir yavan çorvaya beñzer hep  

 

  Eger biñ yaşasañ bir günce gelmez źevķi dünyānuñ 

  Bu dünyā lezzeti zehirli bir ĥelvāya beñzer hep 

 

 [27a][27a][27a][27a] Cihāna şāh iseñ gele śafāsı śoñra bu rengden 

  Bu dünyā sįreti yoķ śūreti ķalaya beñzer hep 

 

  Görüp naķşına aldanma cihānuñ iste naķķāşın 

  Bu gün bul Ĥaķķı naķd-i vaķt olan Ǿİsāya beñzer hep 

 

 40 Ne varına sevin ne yoġına yerin bu dünyānuñ  

  Bugün dünyāda şād olmaķ ġam u vefāya beñzer hep 

 

  Ne öñine ne śoñına ŧayan bu fāni dünyānuñ 

  Öñi şādį śoñı mātem bu dünyā lāya beñzer hep 

 

  Felek bir ejdehādur nice şāhı yutdı hażm etdi 

  Begim bu manśıb-ı dünyā şekersiz nāya beñzer hep 

 

  Felek bir çarħ-ı žālimdür śunar İskendere zehri 

  Süleymān taħtı teneşįrdeki taĥtaya beñzer hep 

 

  Begim bu dünyanuñ tācile taħtı pādişāhlıġı 

  Niceden arta ķalmış Ǿāriyet dįbāya beñzer hep 

 

 45 Nice sulŧānlaruñ ķaśrında otrur şimdi bayķuşlar 

  Sarāyı köşki dünyānuñ ħarāb-ārāya beñzer hep 
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10101010    

        fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātünātünātünātün fā fā fā fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 1 Teşneyem yā Resulallāh śuvar bu cānımuz 

  Sāķiyā feyżiñ durur ser-çeşme-i ĥayvānımız 

 

  Ümmetüñ irşādına bil baġladum eyle ķabūl 

  Min ledün baĥrine ġarķ it bāde-i Ǿirfānımız 

 

 [27b][27b][27b][27b] Ĥubb-ı dünyāyı çıķar göñlümden ey şāh-ı rusül 

  Mest ola vaĥdet meyinden Ǿālem-i rūĥānimiz 

 

  Şevķile Ǿışķ-ı İlāhįde yatam pervāneveş 

  Cezbe-i Ǿaşķuñla ey dost nažm idem vücdānımız 

 

 5 Bir sarāyı getürem vaĥdet meyinden Ǿāleme 

  Terk ide kevneyni içen bir ŧolu peymānımız 

 

  Gelmişem ķālū belādan Ǿāleme mest-i elest 

  Ĥaşre dek eylemeye feyżüm alan ey cānımız 

 

  Maĥşer ü yevmü’l-ĥisābdur nažm olan her beyt kerįm 

  Bāķi lā mevcūde illallāh dü kevneyn fānımız 

 

  11 11 11 11     

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

 1 Dünye-i mekkāredür bu bāķi degil fāni bu 

  Āħiret evini maǾmūr eyle yap yıķma yürü 

 

  ǾĀriyet ŧondur bu dünyā devleti elden gider 

  ǾÖmr ü dünyādur aķar śu śuya ŧayanmaġı ķo 
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  Zįnet-i dünyāya aldanma vefāsı yoķ durur 

  Āħiret ķatında bir mezbeledür dünyā ķamu 

 

  Žāhirā dünyā güzel maǾnįde çirkindür ķatı 

  İşbu yigrenci ķarı dünyāya śanma ħūbdur bu56 

 

 5 Çoķ vezįr ü pādişāhlar didi dünyāya benim 

  Ķodı gitdi taħt u tācın ĥasretā eyvāh deyü 

 

  Dünyede çiftin çıbuġın ķodı gitdi çoķ ġanį 

  Āħiret çiftligin arzū it fenāsız yerdür o 

 

 [28a][28a][28a][28a] Ķon göç evidür bu dünyā fāni bu kervān-sarāy 

  Hep müsāfirüz cihānda cümlemüz lā bāķi hū 

 

  12121212    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Göñül virme fenāya cān içinde 

  Yitirme dįniñi yalan içinde 

 

  Bu dünyā kimseye mülk olmaz ey yār 

  Unutma Rabbiñi her an içinde 

 

  Fenā dünyā durur bir fāĥişe zen 

  Śaķala gülici insān içinde 

 

  Nice şāhlar benim didi cihāna 

  Yatır maķberede efġān içinde 

 

 

                                                           

56
 Bu mısraın vezni bozuktur. 



 111

 

 5 Başı göge berāber nice sulŧān 

  Yatır bir türbede ĥayrān içinde 

 

  Śıġışdı bir ķulaç ķabre nice şāh 

  Cihāna śıġmaz iken ħān içinde 

 

  Ķanı İskender ü milk-i Süleymān 

  Yatırlar ħāk ile yeksān içinde 

 

  13131313    

  fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

 1 Virme dünyāya göñül ey yār-ı Ĥaķ śoñı fenā 

  Dünyaya göñül viren aġyār Ĥaķ mevti aña 

 

  Teneşįr tabut kefen maķbere evin fikr ide 

  Ne çuķurdur ķabr zindānı düşer şāh u gedā  

 

  Dünye maǾmūr idersin dįn evin itdüñ ħarāb 

  Ecel eñseñde yaparsın ŧurma Şeddādį binā 

 

 [28b][28b][28b][28b] ǾĀķil olan fāni dünyāda ķomaz ŧaş üzre ŧaş 

  Ġāfil olan cāhil ammā dünyadan umar vefā 

 

 5 Ķanķı sulŧān u vezįr buldı vefāsın dünyenüñ 

  Yetme mi saña mezāristān ögüt ey bįvefā 

 

  Pādişāhlaruñ cenāzesi muśallāya gelür 

  Er kişi niyyetine eyler müǿeźźinler śalā 

 

  Çün eceldür Ǿāķıbet şāhuñ gedādan farķı ne 

  Şāhlaruñ ancaķ hemān ġavġāsı çoķdur Ǿömri lā 
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  14141414    

  fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾǾǾǾilünilünilünilün 

 1 Bu fenā dünyāyı şeyǿ śanma ħayāldür ey cüvān 

  Kiźbi meşhūr dünyedür bu bįvefādur bu yalan 

 

  Bāħuśūśā dünyenüñ ismine zindān didi Ĥaķ 

  Ne ķadar rāĥat görür zindān içinde olsa cān 

 

  Dünye bir žulmet ķafesdür cān ķuşın maĥbūs içün 

  Ķuş ķafesde ne ķadar sürer śafā fikr it Ǿayān 

 

  Dünyenüñ on güni şinse biñ günidür āh u zār 

  Terk-i dünyādur meger dünyāda olan hemān 

 

 5 Dāǿimā şād üzredür ehl-i ķanāǾat dünyede 

  Ehl-i dünyā rāĥatuñ görmez yüzin ĥāli yaman 

 

  Bu ne ĥikmet aġniyā aġlar güler yoħsul müdām 

  Bu ne sır mesrūr gedālar ġam çeker şāh-ı cihān 

 

  Ŧutalım sulŧān-ı Ǿālem ol bu gün ne fāyide 

  Lā ider bir gün ecel şāh ol gerek virmez amān 

 

  15151515    

ffffāāāāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

[29a][29a][29a][29a]    1 Dünyenüñ źevķı śafāsıdur yalan 

  Bir ħayālį düş durur dünyā hemān 

 

  Bįvefādur taħt u tācı dünyenüñ  

  Oġlan oyuncaġına beñzer cihān 
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Nice gül yüzler türāb olup yatır 

  ǾÖmri bāġını fenā itmiş ħazān 

 

  Nice ŧūŧį dilli oġulcuķları 

  Ķara yire śoķdı bu devr-i zamān 

 

 5 Dünye nice kerre ŧolar boşalur 

  YaǾni her yüz yılda bir kerre inan 

 

  Fikr it e ķırķ elli yıldan birisin 

  Āl-i ǾOŝmān ķaç cülūs itdi ey cān 

 

  Ķabr evine ŧaşınur ŧurmaz bu ħalķ 

  Gün mi var illā olmaya bir kāmurān57 

   

  16161616    

  fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün ātün ātün ātün ffffāāāāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

 1 Dünyenüñ pek ardına düşme i yār 

  Śanma dünyāyı begim bir ŧatlı kār 

 

  CemǾ-i dünyā it ĥelālden kesb idüp 

  Vir zekātuñ virmeyendür ehl-i nār 

 

  Saña biñ aķçe iĥsān itdi Ĥaķ58 

  Sen yigirmi beş zekāt virme ĥımār 

 

  Vir zekātı pįrlere ŧul Ǿavrete 

  Virmez iseñ fi’s-saķar ŧamuya var 

 

    

                                                           

57
 Bu mısraın vezni bozuktur. 

58
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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[29b[29b[29b[29b]]]]    5 Ĥaķ didi kim virmez zekāt59 

  Mālı ŧamuda ola Ǿaķreb ü mār 

 

  Tū faķįr iken seni itdi ġanį 

  Şükridür māluñ zekāt ey yār-ı ġār 

 

  Ķanķı mālıñ kim zekātı çıķmasa 

  Anı lā ider Ǿömürveş rūzgār 

   

17171717    

  mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Göñül yap yıķma zinhār ey bürāder 

  Göñüldür Ǿarş beytullāh-ı ekber 

 

  Ĥaķįķat bābınuñ miftāĥıdur dil  

  Dile uymayan İblįse berāber 

 

  Didi kim dil durur āyāt-ı Ķurǿān 

  Dil odur kim vire Ĥaķdan ħaberler 

 

  Ki zįrā dil durur vaĥdet sarāyı 

  Dil oldı Ǿālem-i lāhūta mažhar 

 

 5 Şu dil kim Ĥaķķa ķāyil ehl-i Ĥaķdur 

  Ĥaķa ķāyil degilse it ol ebter 

 

  Ki her kim ĥüsn-i ħulķa mālik oldı 

  Süleymānveş aña rām oldı dįvler 

 

   

                                                           

59
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Kişi mevti unutsa ola maġrūr 

  ǾÖmür lā ĥükmi ġāfil günden ežhar 

 

  18181818    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün įlün įlün įlün     

1 Bitürse bir kişi bir müǿminüñ bir ĥācetin ancaķ 

  Resūl buyurdı yetmiş ĥācetin biter anuñ Ĥaķ 

 

 [30a][30a][30a][30a] Bu yetmiş ĥācetüñ vire otuzın Ĥaķ bu dünyāda 

  Vire ķırķ ĥācetin yarın didi şāh-ı rusül śaddaķ 

 

  Kime eylik iderseñ yine kendüñedür ol eylik 

  Ŧaş urana ur etmek meşrebüñ deryā ola alçaķ 

 

  Yoġ ise etmekiñ etmek dilile ħalķı aġırla 

  Ĥalįmü’n-nefs olursañ ħod ķul ola saña cümle ħalķ 

 

 5 Dimişler ŧatlı dil büyük Ǿadūyı dost ider büyük 

  Bu meşhūrdur acı dilile dost düşmen olur muŧlaķ 

 

  Śıġar arslanı tu niçe muŧįǾ ola ķoyundan pek 

  Śıġamazsañ tu niçe bir kedi ister seni yutmaķ 

 

  Yüzine ardına Ǿaybın görürseñ kimsenüñ dime 

  Ve illā kendi Ǿayıbıñ gör Ǿayıb ħāŧırı yıķmaķ 

 

  19191919    

  mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Ŧayanma manśıb-ı dünyā vü māfįhāya gel zinhār 

  Öñi şādį śoñı mātem degil mi dünyeniñ ey yār 
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  Śalınma kibrile FirǾavniveş girmez misin ķabre  

  Nice maġrūr yola śıġmazları mevt eyledi berdār 

 

  Ne virür ne alur teñri selāmın baǾżı it maġrūr 

  Virürse de selāmı ķuruyası aġzın açmaķ Ǿār 

 

  Selām virecek ādem bulamaz çıķsa yola cāhil 

  Nedür bunca tekebbürlik çü aślıñ nuŧfe-i murdār 

 

 5 Meger sen raĥmet-i Ĥaķdan ümįdüñ kesdüñ ey ġāfil 

  Selām Ĥaķķuñ iken nikbet selām virme çü Ǿırżıñ var 

 

  Selām virse de başıñ viri nāsa bu mıdur sünnet 

  Selāmı şimdi semūr kürke virür yār eger aġyār 

 

 [30b][30b][30b][30b] Atasın ķardeşin görse de itvār kim selām virmez 

  Ķıyāmet kevnine lā dir meger bu ķavm ider inkār 

 

  20202020    

        fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 1 Dünyenüñ źevķı śafāsı var diyen söyler yalan 

  Mevt ü ǾAzrāǿįl olan yirde śafā olmaz i cān 

 

  Melekü’l-mevt olmayan yirler śafānuñ kānıdur 

  Dünyede yir var mı mevt olmaz o yirde ey cüvān 

 

  Geldi ĥażretden naśįĥat istedi bir ķavm-i nās 

  Didi ĥażret sizde hįç ādem olur mı yā fülān 

 

  Yā Resūlallāh ölümsiz yir olur mı didiler 

  Size ölüm ħod naśįĥat pes didi ol Ǿāli-şān 
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 5 Dünyede biñ yıl śafā vü źevķ ile sürseñ Ǿömr 

  İr ü geç bu fāni leźźet gele burnıñdan hemān 

 

  Dünyenüñ sulŧānlıġı dirseñ düşe beñzer ħayāl 

  Bir kemį Ǿömrine beñzer devlet-i dünyā Ǿayān 

 

  Lā faķįrem diyü ġam yime bilürseñ Rabbiñi 

  Ĥaķķı bilmeyen faķįrdür olsa da şāh-ı cihān 

 

  21212121    

        fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

 1 ǾĀlem-i kevn-i fesāduñ bįvefādur źevķı hep 

  Yıķma dįniñ manśıb-ı dünyā çün olma Bū Leheb 

 

  Olma maġrūr bu Ǿacūze ķarı dünyāya śaķın 

  Nice şāhdan ķaldı ŧul sen dünye fānįdür Ǿaceb 

 

  Dünyenüñ vįrānına baķ gözleme maǾmūrını 

  Bu ne ĥikmet dünye pek dostlarına eyler ġażab 

 

  Dünye bir uyuz köpekdür olan şāh ķurtulmadı60 

  Ĥırśı ķo eyle ķanāǾat mevti fikr it rūz u şeb 

 

[31a][31a][31a][31a]    5        Bu ne ĥāl dünyā ider düşmenlerine ser-fürū 

 Dostların ħoş ŧutmaz ammā bilmezim hįç ne sebeb 

 

 Dünyenüñ ne varına sevin ne yoġuna yirin 

Bir olur ķabr içre çün şāh u gedā Türk ü ǾArab 

 

 

                                                           

60
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Yaradılmamışa düne lā ola bir gün cihān  

İns ü cįn ķabre gire ħālį ķala Mıśr u Ĥaleb  

 

22222222    

ffffāāāāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Dünyenüñ devleti de düşdür hemān61 

Ehl-i dünyānuñ śafāsından ġamı çoķdur inān  

 

Ne ŧayan devlet-i dünyāya ne miĥnete yirin  

Hįç ne gül ne aġla dünyā ħāŧırıyçün ey cüvān  

 

Seni bir gün güldürürse dünye biñ gün aġladır  

Ķabre girmeyince tā rāĥat olamaz ins ü cān  

 

Mālı çoķ olan śanır dünyā śafāsı hep benim  

Dünya yalan dünyanuñ zevķı śafāsı da yalan  

 

5 Dünyanuñ zevķı śafāsı bāķi ķalaydı eger  

Pādişāhlara nebįlere ķalaydı bu cihān  

 

Türbeyi şāhlardan al maķberelikde var ögüt 

Ǿİbret al ehl-i ķubūrdan ey yola sıġmaz çobān  

 

Dünya lāşeyǿdür fenādur āħiretdür bāķi ev  

  ǾÖmr ü dünyā hep ħayāl u ħābdur günden Ǿayān  

 

   

                                                           

61
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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23232323    

        fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Āħıretüñ yıķma dünyāya göñül virüp i yār  

Bu yalancı dünyanuñ ħod śoñı bir śusuz bikār  

 

[31b][31b][31b][31b]    O ki maǾmūrdur bu dünyānuñ soñı virānedür  

O ki sükkerdi bu dünyānuñ śoñıdur zehr-i mār 

 

O ki devletdür bu dünyānuñ śoñı miĥnet durur 

O ki şādįdür bu dünyānuñ śoñıdur āh u zer  

 

Ħāǿin olur dünyaya yek pek göñül viren kişi  

Dünyadan ikrāh iden oldı emįn ü berħudār 

 

5 Sözüm üstün olsa dirseñ śadr-ı Ǿālįde eger  

Ħam ŧamǾadan pek śaķın zinhār ķanāǾat eyle var  

 

Dįn ü dünyāsın yıķup tamaǾ ider ħor ādemi 

Her fesāduñ başı kizbile ŧamaǾdur āşikār 

 

Gerçi dünyā sizde olmaz dünye içün yaķma dįn  

Nice mālı çoġı gördüñ lā idüpdür rūzigār 

 

24242424    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Muĥaķķaķ Ĥaķ teǾāladan eger ķorķarsañ ey ķardaş  

Tevekkül eyle Ĥaķ yolunda ķorķma ħalķdan ey sırdaş 

 

Ki her kim ķorķa ħalķdan ķorķmamışdur Ĥaķdan ol cāhil  

Ki her kim ķorķa Ĥaķdan ķorķa ħalķ andan ķuru ger yaş  
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ŦamaǾkār olsa bir ādem Ǿadū olur aña Ǿālem  

 ĶanāǾat ehli insanuñ cihān dostudur ey yoldaş  

 

Bu insānı begim yoldan çıķaran iki nesnedür  

Bir nefsi hevā ikinci kezzāb ola gizli fāş62  

 

5 Yalana eyleyen perhįzi dįndār u müselmāndur  

Yalana itmeyen perhįz münāfıķdur bil ol ķallāş  

 

[32a][32a][32a][32a]    Dimişler her günāhuñ atası anası yalandur  

Veliyyullāh dise śādıķ dile cāyizdir ey ĥaldāş 

 

Yalancı dįn ü dünyāsın yaķar olmaz dü Ǿālemde 

Yalan įmānı lā eyler yalanı söyleme vir baş  

 

25252525    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ĥaķ teǾāla ĥįlekār olup ķuyu ķazanları  

Kendi ķazduġı ķuyuya düşürür anları  

 

Kimsenüñ ayaġın almaķdan bürāder pek śaķın  

Ŧutalım bu gün baña yarın saña ey serserį 

 

Depme kimsenüñ ķapusın depmesünler ķapuñı  

Eylik it düşmene dosta kendüye kemlikleri  

 

Ŧoġru ol oķ gibi menzilgāh ola saña śadır 

Egri oķ varmaz nişāna uçsa da ķalur giri  

 

 

                                                           

62
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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5 Devlet isterseñ eger iki cihānda ŧoġru ol  

Ĥaķ ķatında ŧoġrunuñ vardur yiri63  

 

Olsa yalancı bir adam sevmez anı ħāś Ǿām 

Śādıķu’l-ķavli sever hep ins ü cįn dįv ü perį  

 

Ŧoġru düşmen yeg durur yalancı dostdan ey aħi  

Lā-Ǿaķılsız dostdan yeg sev Ǿadū Ǿāķılları  

 

22226666    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Saña lillāh ideyim gel naśįĥat 

Sözüm ŧut varise başıñda devlet  

 

Eger bir meclis içre bulunursañ  

Müsāvį idenile itme ülfet 

 

Buyurdı bir gün ol sulŧān-ı kevneyn 

Zinādan çoķ eşeddür didi ġaybet  

 

[32b][32b][32b][32b]    İki adem hemān bir yire gelse  

Ki yirler ħalķuñ etin iki nikbet 

 

5 Cehenneme ķoyan insānı dildir  

Śabırsız dil ŧamudan oldı ķısmet  

 

Ebū Bekrüñ müdām aġzında bir ŧaş 

Ŧururdı söylemezdi bi’ż-żarūret  

 

                                                           

63
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Śabırsız dilimiz lāl eyle yā Rab  

Dile vir śabrı eyvānı ĥaķįķat 

 

  27272727    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Bir ādem pek yaramazsa da ġaybet eyleme anı  

Zinādan ġaybet eşeddir resūl ey cānımıñ cānı  

 

Bu ġaybetden murād olan eliñ Ǿaybın gözetmekdür 

Ħaŧādur pek ħaŧādur pek gözetmek Ǿayb-ı insānı  

 

Meger ol ġaybet itdigiñ ola žālim dine ħāǿįn  

Ġarażla ġaybet eyleme ne FirǾavnı ne Hāmānı  

 

Ĥaķuñ  ķullarını ġaybet yaradan Ĥaķķı ġaybetdür  

Eliñ Ǿaybın gözetmek bāħuśūśā Ǿucb-ı şeytānı 

 

5 Görür eylik gözinde çūb gözinde merteki görmez 

Meger kendin begenmişdir begenmez kimse nādānı  

 

Ķıyāmet nice ķopmasın meşāyıħlar ider ġaybet 

Ġarażla vaǾž ider dervişi şeyħi ehl-i furķānı  

 

İlahį lā olup gitdi ġareżsiz Ĥaķ diyen diller  

Meger mehdį çıķa taśĥįĥ ide bu fāni devrānı  

    

        28282828    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[33a][33a][33a][33a]    1    Bizi yoldan çıķardı pek dirįġā hubbı dünyānuñ  

Ħusūśā pek ĥavāle şimdi nāsa şerri şeyŧānuñ  
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Hevās üzere itdi bize pek iş nefs-i emmāre  

Esįr-i dįv olubdur ħātem-i Ǿaķl-ı Süleymānuñ  

 

Bizi yoķdan vücūda getirüp var eyleyen Ĥaķdan  

Çevirdüñ cümlemiz yüz ķulı olduķ Ǿavret oġlanuñ  

 

Bizi bir ŧamladan įcād iden Ĥaķķı unutduķ hep  

Bir uġurdan unıtdı āħireti nefs-i ĥayvānuñ  

 

5 Eger yārdan Ĥaķa muŧįǾ olursañ ey Ǿāśį64  

Büyük insān ide iki cihānda saña sübĥānüñ  

 

Bir iki gün Ǿömür çün āħiretüñ yaķma dünyā çün  

ǾAmel eñ āħiret ciftligine yāp dįnü įmānuñ  

 

Ne sevin dünyanuñ varına ne yoķluġuna yirin  

Cefāsıyla śafāsı bir bula şeyǿ fāni devrānuñ  

     

22229999 

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Devlet isterseñ ide sende ķarār  

Ķāzibe ħāyine zinhār olma yār 

 

Her umūruñ Ĥaķķa ıśmarla begim  

Ħam ŧamaǾdan pek śaķın ol berħudār  

 

El-ĥarįśu didi maĥrūm Resūl  

Pek ĥarįs oldañ ider dünyā firār  

 

    

                                                           

64
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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[33b][33b][33b][33b]    Kenz-i lāyefnā ķanāǾat dir Nebį  

Ħam tamaǾla çıķdı başdan mūr u mār  

 

5 Ādemüñ büyük Ǿadūsıdur ŧamaǾ 

ŦamaǾuñ yoķdur śoñı fikr eyle var 

 

Her emįni ħāǿin eyler ħam ŧamaǾ 

Vir ķanāǾat bize ey perverdigār 

 

Ādemi ħor u źelįl ider ŧamaǾ 

Ādeme illā ķanāǾatdür ĥiśār  

 

30303030    

mefmefmefmefāāāāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün fe fe fe feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün 

1 Nedür devlet dir iseñ ey bürāder  

ĶanāǾat istikāmetdür i dilber  

 

Aśıl devlet didikleri śabırdur  

Śabırsız ādem iblįse berāber  

 

ǾAśā-yı śabrı eline alan cān  

Ķıyāmet ĥaşre dek sürçmeye ol er  

 

Śabırlı ķulların pek sever Allah  

Śabırla ādem oldı maĥż-ı cevher  

 

5 Kimüñ muĥkemse śabrı yoħsul olmaz  

Ġanį Rezzāķı ile ol dilāver  

 

Ķoruķ śabrile ĥelvā oldı bişdi  

Śabır ŧut yapraġın itdi serāser  
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İlahi bizi itme bįśabır lā  

Ĥabįbüñ śabrına ķıl bizi mažhar  

 

        31313131    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefmefmefmefāāāāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[34a][34a][34a][34a]    1    Göñül yap    yıķma isterseñ hidāyet Ĥaķ TeǾālādan  

Göñüldür aślı beytullāh ĥaźer ķıl KaǾbe yıķmadan  

 

Göñül yıķma yıķılursun ya dünyāda ya Ǿuķbāda  

Teĥevvür ile bir şaħśa ķaķıma olsa aǾdādan  

 

Göñül KaǾbesini ķudret eliyle yapdı ol Allāh  

Dimişler KaǾbe yıķ göñüli yıķma añla maǾnādan 

 

Nažargāhı durur ħalķuñ bu žāhir bildigin KaǾbe  

Nažargāh-ı Ħudādur göñül esrār-ı tecellādan  

 

5 Göñül uġrusı olan dü cihānda tercüdār oldı  

Göñül evin yıķan oñmaz olur red ķurb-ı Mevlādan  

 

Eger ĥākim iseñ nāsa güler yüz ile ĥükm eyle  

ǾAbūsu’l-vech olup itme ġażab geç kibr ü sevdādan  

 

Ĥasedden kibr ü kįnden pek śaķın illā Ǿadāvetden 

Ne düşmene ne dosta söyleme pek aġ u ķaradan  

    

32323232    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Kimse ĥaķķına ķuyu ķazma düşersin nāgehān 

Ķardaşıñ Ǿaybın görürseñ etegiñle ört i cān 
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Ķādir iseñ cümle Ǿālem ħalķını dost it saña   

Kimsenüñ zinhār Ǿaleyhine çalışma ey cüvān  

 

Bir kişiye az durur biñ dost çoķdur bir Ǿadū  

Śu uyur düşmen uyumaz şerr-i düşmandan uyan  

 

[34b][34b][34b][34b]    Düşmene eyle müdārā dostlıġa tebdįl ola  

Śıġar arslanı tü niçe ola ķoyun bįgümān  

 

5 Bir kedi arslan olur yırtar müdāra itmek  

Ķıl müdārā fįli bir ķıl ile żabŧ eyle hemān 

 

Nice zencįri ķırar düşmen müdārā itmeseñ  

İns ü cįn dįvler müdārānuñ zebūnıdur inan  

 

Düşmenüñ mūr ise de merdāne gör ħor añlama  

Göñlüñ alçaķ himmetiñ illā ola pek Ǿāli-şān  

  

33333333 

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

1 Ħalķ-ı Ǿālem düşmeninden bįħaber olup gezer  

Nefs-i emmāre durur düşmen didigim ey peder  

 

Yir ü gök düşmense ķorķma Ĥaķķı bildiñse eger  

Ĥaķķı bilmeyenler eyler dost düşmenden ĥazer  

 

Ĥaķķı bilen kişinüñ göñli emįndür Ĥaķķile  

Sen sıġın Ĥaķķa saña her yerde Ĥaķ yardım ider  

 

Ĥaķ diyen ķullarını atmaz yabana yaradan  

Ĥaķķı ammā sen unutduñ seçmez olduñ ħayr u şer  
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5 Bu yalancı fāni dünyāyı begim şeyǿ śanma sen  

Şey olaydı dünye maķbereye girmezdi beşer  

 

Dünyeye maġrūr olan vallāhi aǾmālar durur  

VāǾiż ü nāśiĥ mezarlar ħod bize ġāfil yiter  

 

Ĥaşr u neşr ü maĥşerüñ yevmü’l-hisābı yoķ mıdur  

Lā mıdur yoķsa ķıyāmet saña vaǾž itmez eŝer  

 

34343434    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Eger Ǿāķil iseñ ŧoķunma göñline bir insānuñ  

Ĥalįmü’n-nefs olan ķuldur muķarreb ķulı Sübĥānuñ 

 

[[[[35a]35a]35a]35a]    Dimişler her umūrın Ĥaķķa ıśmarlasa bir ādem  

O ķuldur dü cihānda śaķladuġı Ĥaķ TeǾālānuñ 

 

  Ķomaz vallāhi maĥrūm Ĥaķ diyen ķullarını Allah  

Virür dünyāda Ǿuķbāda murādın Ĥaķ diyen cānuñ  

 

Şu dil kim Ĥaķ diye dāyim anuñladur bile Allāh  

Kimüñle Ĥaķ bile olsa dü kevniñ devleti anuñ  

 

5 Begim devlet didikleri yaradan Ĥaķķı bilmekdür  

Bulanlar Ĥaķķı oldı varını milk-i Süleymānuñ  

 

Bir er nefs-i divin żabŧ itse oldı cümlete’l-mülk ol 

Kim uya nefsine bel hum añal65 dir ĥükm-i Ķurǿānuñ  

 

Şu er kim nefsine ġālip aña maġlūbdur ins ü cān  

Ve illā Ĥaķķa śıġın fetĥ-i kevneyn ide Raĥmānuñ  
                                                           

65 “İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” Kur’ân-ı Kerîm, A’râf, 179. 
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35353535    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Dünye çün dįniñi yıķma ey yār  

Ŧālib-i dünyāya itme iǾtibār  

 

Devlet-i dünyāyı şeyǿ śanma śaķın  

Fāni dünyādur vefāsız rūzgār  

 

Manśıb-ı dünye ħayāl u ħābdur  

ǾÖmr-i dünyādur bekāsız bįķarār  

 

Şāhlara ķalmadı dünyā devleti  

Dünye bir düş gibidür yoķdur ne var  

 

5 Dünyenüñ ismi yalancıdır niçün  

Adem oġlanını aldar nābekār  

 

[35b][35b][35b][35b]    VāǾiz u nāśih dilerseñ mevt bes  

Maķbereler ħod naśįĥat āşikār  

 

Bize pek lāzım olan śāliĥ Ǿamel  

Az yaşa çoķ yaşa evüñdür mezar   

    

36363636    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün 

1 Riyādan pek śaķıñ iħlāś dilerseñ Ĥaķ TeǾālādan  

Riyāyile Ǿamel bāŧıl olur añla bu maǾnādan  

 

Dimişler kim riyādan kimse ķurtulmaķ ķatı güçdür  

Meger kim Ĥaķ yolında ķorķmaya ħalķdan bir eşyādan  
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Vezįr ü pādişāh iħlāś olan göze görinmez hįç  

Ĥaķuñ efǾāli tevĥįdine nāžırdur her aradan  

 

Görünmez çöp ķadar bu ħalķ-ı Ǿālem ehl-i iħlāśa 

Göñül Ŧūrı kim ola śāf ŧoġar nūr-ı tecellādan  

 

5 Vara şād u yoġa ġam çekmez iħlāśı olan kāmil  

Ġanįdür Ĥaķķile muħliś olan ķul cümle dünyādan  

 

Faķįr ise ġanį olsam dimez Ĥaķķa olan rażı  

Ne ĥal üzre bulınsa el ķomaz hįç zühd ü taķvādan  

 

ĶanāǾat ehli ķullarını muĥtāc eylemez Allāh  

Ve illā śabrı muĥkemse vire Rezzāķı ummadan  

 

37373737    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Niyyetiñ ħayr eylegil ey yār-ı ġār  

Ħayrı uzatma döner şerre naçār  

 

Bir maĥalde śābir ol ŧaġ gibi pek  

Her işi śabr iderek işle i yār  

 

ǾAcele cāyiz maĥal var ey aħį  

Pek żarūretsiz Ǿacele yol azar 

    

[36a][36a][36a][36a]    ǾAcele ekŝeri şeyŧāndan durur  

Oldı Raĥmāndan teǿennį añla var  

 

5 Ādeme sermāyedür śabr-ı cemįl  

Śābir olan dü cihānda berĥudār  
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Śabr iden aślā peşįmān olmadı  

Düşmedi śabr atına binen süvār  

 

Śābir ayaķ sürçmez illā kizbile  

Śabr iden yimez ŧoyar içmez ķanar 

    

38383838    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

1 Śabrı muĥkem olan insān evliyādur evliyā  

Pek śabırsız olan ādem eşķiyādur eşķiyā  

 

Ĥaķ TeǾālānuñ ķanaǾāt eyleyen virdigine  

Görmez ol yoħsullıķ aślā aġniyādur aġniyā  

 

Dāǿimā rāĥat içindedür ķanāǾat ehl-i dil  

Ĥaķķile müstaġni göñül kįmyādur kįmyā  

 

Rāĥatuñ görmez yüzin māl cemǾ iden irte gice  

Ehl-i dünyā pek belāya mübtelādur mübtelā  

 

5 Ŧutalım cümle cihānuñ mālı esbābı senüñ  

Bir kefendür ķısmetüñ māl bįvefādur bįvefā  

 

Pādişāhile gedā ķabr içre çün yeksān yatır  

Ķabre girene dimek şāh iftirādur iftirā  

 

Dünyenüñ zevķi śafāsı hep fenā lāşeyǿ iken  

Dünye ġamın çeken aĥmaķ bįnevādur bįnevā  

 



 131

39393939    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

[36b][36b][36b][36b]                    1    Yaķįn olma tamaǾla ĥırśa zinhār  

ŦamaǾdur ādem oġlanın śoķan mār 

 

ĶanāǾat rızķı yinmekle dükenmez  

Ebed rāĥat yüzin görmez ŧamaǾkār  

 

ǾAzįz olmaķ dilerseñ dü cihānda  

Ĥaķuñ virdügine rażı ol ey yār  

 

Śıġın Rezzāķıña cān u göñülden  

Göñül oyna yime ġam dime elįm dār  

 

5 Tevekkül eyle śabrı ķoma elden  

Ĥaķa śıġın da arķañ üzre yat var  

 

Beni besleyemedi Ĥaķ dimekdür  

Bir ādem rızķı ġamın çekse her bār  

 

Dimişler rızķa ġamsız ki ħafįdür  

Ne gün aç ķodı Ĥaķ ĥālā ķıl ižhār  

 

40404040    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ĥaķ TeǾālā bunca maħlūķāt yoķdan itdi var 

Nice bįñ yıl rızķın ol ħalķ itdi ol perverdigār  

 

Bu ne ķudret nuŧfe bir ŧamlayı insān itdi Ĥaķ 

Ķaşı göz naķşın yazan naķķāşa taĥsįn it i yār 
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Aferįn ol pādişāha ķaŧreyi deryā düzer  

Yoġı var itmege varı yoġa ķādir kirdigār  

 

Cānlara ķudret eliyle ten libāsın geydürür 

Rūĥ-ı sultānı cisim atına gāh eyler süvār  

    

[37a][37a][37a][37a]                    5    Gāh olur Ǿüryān olur cān ten libāsın terk ider  

Cān gire cānān ŧonına ide keŝretden firār  

 

İşbu žulmānį ķafesden cān idince el-vedāǾ 

Gire bir nūrāni cism içine cān ide ķarār  

 

ǾĀlem-i ervāĥ Ǿadem evindedür ĥālā muķįm  

Āħiret evine ħalķ ŧaşınıyor leyl ü nehār  

 

41414141    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün 

1 Bu yalancı dünyenüñ taĥtı sulŧānına yuf66  

Söniviren dünyenüñ milk-i Süleymānına yuf  

 

Bu fenā kevn-i fesāduñ bįvefādur devleti  

İşbu çarħ-ı žālimüñ maǾmūr-ı virānına yuf 

 

ǾÖmr ü nūĥı dünyenüñ ħāb u ħayāldür tiz geçer  

Dįnini dünyā içün yıķanuñ insānına yuf  

 

Çoķ yola śıġmaz selām virmezi yuf itdi ecel  

Dünyenüñ zevķ u śafāsına ve ħandānına yuf  

 

 

                                                           

66
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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5 Śıġdı bir ķulac mezāre giñ cihāna śıġmayan 

Felegüñ şāhına İskender-i devrānına yuf  

 

Fāni dünyāya benim milkim diyüp maġrūr olan  

İsmi resmi unuduldı ad ile śanına yuf  

 

Külli şeyǿin hālikündür bāķi illā vechehu  

Fāni dünyānuñ sır-ı āb-ı ĥayevānına yuf  

 

  42424242    

        mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[37b][37b][37b][37b]    1    Bu dünyāya göñül virüp hevāsına uyan insān  

Peşįmānlıķ ŧaşıyla śoñra çoķ döge başın ol cān  

 

Ne ġaflet ne ĥamāķat āħiretin dünye çün yıķmaķ 

Bu dünyā fitne evidür didi dünyāya Ĥaķ zindān 

    

Belā miĥnetle ķarışıķ śafāsı zevķi dünyānuñ  

Dimişler devlet-i dünyāya bir Ǿariyetį ķaftān  

 

Bu dünyā devleti çoķ ben diyenüñ geldi burnından  

Nice semūr giyen maġrūr yatır maķberede Ǿuryān  

 

5 Ķanı kimseye virmeyen selāmı şimdi ħak oldı  

Tekebbür nice dįvi çaldı yire çarħ-ı ser-gerdān  

 

Yalancı devletine dünyanuñ maġrūr olan aĥmaķ  

Ölüp ķabre girenleri meger görmez yürür ĥayvān  

 

Bu dünyā devletini āħıret devletine śarf it 

Ne ekseñ ol biter lākin odun ekseñ yirüñ nįrān 
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44443333    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Biz śabāĥa yā çıķaruz yā budur kim çıķmazuz  

Bu gün aħşāma ireriz yā budur kim irmezüz  

 

Ĥırśımız ammā cihān olsa suyu yudardı hep  

Bu ölenlerden diriġā hiç naśįĥat almazuz  

 

Bizi pek yoldan çıķardı ĥubb-ı dünyā ĥayf āh  

Āħireti hep unutdıķ dünyayı unutmazuz  

 

Bilmezem rūz-ı ķıyāmet ĥaşr u maĥşer yoķ mıdur  

Rūz-ı maĥşerüñ ĥisābıyla Ǿaźābın añmazuz  

 

5 Māl-ı Ķārūnı yıġaruz virmezüz lillāhi hįç  

Cenneti bir pula almazuz seħāvet ķılmazuz  

 

[38a][38a][38a][38a]    Ħarc iderüz nice bįñ altunı ŧamu yolına  

Ĥaķ yolına gelicek bir dāne ĥabbe ķıymazuz 

 

El-baħįlü didi çün lāyedħulu’l-cennet Resūl67  

Sevdigüñden virmeyince cennete yol bulmazuz  

 

44444444    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün 

1 ǾAcep yoldan çıķardı ħalķ-ı dünyā  

Esįr-i dünya oldı ħalķ serāpā  

 

Yaradan Ĥaķķı ķulları unıtdı  

Ķul oldı nefsi şeyŧānına ammā 

 
                                                           

67 “Cimri kişi cennete giremez.” 
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Hele dįnile pek nādįr muķayyed  

Bu ħalķ maĥşere münkir gibi ĥāşā 

 

Hevāsı putlarına ŧapdı Ǿālem  

Büyük pūŧ şimdi şöĥret ŧapduķ aǾlā  

 

5 Degişdük dħireti dünyaya hep  

Ķul olduķ Ǿavrata oġlāna raǾnā  

 

ǾAcebdür āħiret derdin çeker yoķ 

Dirįġā bizi ġaflet itdi aǾmā  

 

Naśįĥat bize ǾAzrāǿįl ölüm bes 

Ögüt kār eylemez ŧaşa ve illā  

 

44445555    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Buyurdı bir gün aśĥābına Ĥażret 

İkidür didi bu Ǿālemde devlet 

 

Biri bu devletüñ İslām u įmān 

İkinci devlet oldı başda śıĥĥat 

 

[38b][38b][38b][38b]    Ǿİbādetde begim śıĥhatle olsun  

Marįże belki zindān oldı cennet  

 

Eger śıĥĥat śatılaydı cihānda  

Bulamazlardı şāhlar aña ķıymet  

 

5 Gedā ol pādişāh ol ħasta olsañ  

Cihān başıña dār olur ĥaķįķat  
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Begim devlet ne manśıbdur ne ħod māl 

Ĥaķįķį devlet oldıǾāmma raĥmet  

 

Nedür ser-tācı devletüñ śabırdur  

Śabırsız lā olur her devlet elbet  

 

Ħudā bir ķulına itse hidāyet  

Aña ilhām ider śabrı ķanāǾat  

 

Eger bir ķulını redd eylese Ĥaķ  

Virür dünyāyı çoķ çoķ aña gāyet  

 

10 Kime el virse dünyā azdı ekŝer  

Faķırdur bilene büyük saǾādet 

 

Kimi śāliĥ olur mālı çoġalsa  

İder Ĥaķ yolına iĥsān u ħayrāt 

 

Kimi fāsıķ olur çoķ olsa mālı  

Ne yir ne yidirür ħayr u ŧāǾat  

 

Kimin Ĥaķķa yaķįn eyler begim māl  

Saħįse Ĥaķ yoluna vir i ķat ķat  

 

[39a][39a][39a][39a]                Żarar virmez imiş çü merde çoķ māl  

Żararmış māl baħįle bu ne ĥālāt  

 

46464646    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ĥaķ TeǾālānuñ rıżāsın isteyen ķul her zamān 

Sūǿ-i žann itmez Ĥaķuñ ķullarına žāhir nihān 
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Ĥüsn-i žannile nažar ķıl düşmeniñe dostıña  

Sūǿ-i žann idüp eliñ Ǿaybuñ gözetme ey cüvān  

 

Bir kişinüñ Ǿaybını görseñ Ǿayıblama śaķın 

ǾAybı setr it itmeyenüñ başına gelür hemān 

 

Fāsıķı görseñ İlāhį vir buña inśāf di 

Nice fāsıķ tevbe idüp evliyā old’ey cüvān  

 

5 Ķoñşu ĥaķķın pek gözet kāfirse de ķoñşuñ eger  

Ķoñşuñı ħoş ŧut seni ħoş ŧuta Rabb-i müsteǾān  

 

Ĥüsn-i ħulķile aġırla ķoñşucuķlaruñ müdām 

Ķoñşu saña ŧaşı ursa sen ur etmek ŧuz u nān  

 

Meşrebüñ yaġmur ola düşmene dosta sāķi ol  

Yıldırım gibi ġażabnāk olma lākin ya fülān 

 

44447777    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾǾǾǾilātün fāilātün fāilātün fāilātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ne yavız ol ne yavaş ol evsaŧ ol ey yār-ı ġār 

Ĥaķ selįmü’n-nefs olan ķullarını sever i yār  

 

Her umūruñ evsaŧı oldı ħayırlı şöyle bil  

Pek acı olsañ atarlar ŧatlı olsañ il yudar  

 

[39b][39b][39b][39b]    Yavuz olsañ asılursın yavaş olsañ baśılur  

Ĥüsn-i ĥulķa pek yapış dįvleri žabŧ it śoñra var  

 

Śābir ol ĥįn-i ġażabda pek taĥavvürden śaķın  

Ġażabın yudan ķulın sever imiş Perverdigār  
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5 Çün didi ve’l-kāžımįne’l-ġayža ve’l-Ǿāfįne68 Ĥaķ 

Nāsa kim itseñ ġażab Ǿavf it śuçın dir Kirdigār  

 

Bu ġażab ekŝer begim nefsile şeyŧāndan gelür  

Kāmil ademde ġażab olmaz bu günden āşikār  

 

Ne ķadar pek yaramaz ādemse de dįnsiz dime  

Ķıl duǾā ıślāĥına illā kimiñ leyl ü nehār  

 

48484848    

ffffāāāāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Kim saña žulm ide zinhār itme aña bed duǾā 

Belki Ǿırżuñ yıķana da ħayr ile eyle duǾā  

 

Müǿmin ü kāmil odur kim kemlige eylik ide 

Eylige eylik hüner degildür aślā ey gedā  

 

Her ki güç gele nefise ķıl taĥammül śabr idüp  

Düşmenüñ dostuñ bu kįn götür şikāyet itme tā 

 

Bir kişi ķatıñda pek śuç itse Ǿavf it śuçını  

ǾAvf ide yarın senüñ śuçıñ da zāt-ı kibriyā 

 

5 Adem oġlanı beşerdür sehvile ider günāh  

Kim ħaŧā itse ħaŧāsına göre itme cezā 

 

Bārekallah ol kemāl ehline kim kįn ŧutmaya  

Atañ oġlıñı ħaŧāǿen ķatl idene ķıl Ǿaŧā   

  

                                                           

68 “O takva sahipleri öfkelerini yutarlar ve insanları affederler.” Kur’ân-ı Kerîm, Âli İmrân, 134. 
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Kįn ü dįn cemǾ olmaz eż-żıdāni lāyectemiǾān69  

Ne śanarsañ işiñe başa gelürmiş ibtidā  

    

49494949    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

[40a][40a][40a][40a]             1    Kibr ü kįn    buġż u ĥased ehlini sevmez Lāyezāl 

Hem ĥased ekŝer münāfįk śıfatıdur ey ricāl  

 

Rāĥatuñ görmez yüzin ehl-i ĥased olan göñül  

Dāǿimā rāĥatdadur kimde ĥased yoķ bu ne ĥāl  

 

Vir baña virme buña yā Rab dimekdür bu ĥased 

Şirk-i ekberdür dimişler ĥasede ehl-i kemāl  

 

Ādemi iblįs idermiş Ǿucbile kibr ü ĥased 

Śaķlaġıl yā Rab ĥasedden cümlemüz ey Bįzevāl  

 

5 Cennet ehlinde Ǿalāmet ne durur yoķdur ĥased 

Ŧamu ehlinde durur ekŝer ĥased ceng ü cidāl 

 

BaǾżı ādem lec ider zinhār ĥarāmdur lecci ķo  

Nice kimse lec iderek ķan döker eyler ķıtāl  

 

Ķādir iseñ dost u düşmen arasın śulĥ eylegil  

Raĥmetullāh ile tā cennet saña ola ĥelāl  

 

50505050    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilāāāātün fātün fātün fātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün        

1 Ķıl müdārā düşmeniñde dostıña ey yol eri  

Düşmeniñe dostıña pek söyleme yavaş yüri  

 
                                                           

69 “Zıtlar bir araya gelmez.” 
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Dostıña pek söyleseñ düşmenlige olur sebeb  

Ŧatlı dilli olduġıyçün sevdiler Peyġamberi  

 

Bu meŝeldür ŧatlı söz ile çıķar yirden yılan 

Ķuyruġın baśsañ yılanuñ zehri śalar ħanceri 

 

[40b][40b][40b][40b]    Ĥüsn-i ħulķ arslan-ı bebri dįvleri eyler ķoyun  

Ŧatlı dilüñ bendesidür ins ü cin dįv ü perį  

 

5 Dostunuñ Ǿaybın görürseñ sūǿ-i žann itme śaķın  

Düşmenüñ Ǿaybın da görseñ etegiñle ört kiri  

 

 Seni pek incitse bir ādem Ǿadāvet eyleme  

Ĥaķ didi eś-śulĥu ħayrun kįn ŧutandan yeg ķarı   

 

Kim saña kemlik ide pek eylik it illā aña  

Saña depme uranı sen śadra çek tā ileri  

 

51515151    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlünlünlünlün    

1 Süleymāna Süleymānlıġı niçün virdi ol Allāh 

Süleymāndan ebed bir kimse incinmedi idüp āh  

 

Süleymānuñ ziyāde merĥameti ħalķa ġālibdir  

Anuñçün Ǿālemi Ķāfdan Ķafa ĥükm eyledi ol şāh  

 

Süleymān-ı zamān iken muśāĥib oldı bir mūr  

Śaķın ħor añlama mūrı Süleymāndur aña hem-rāh  

 

Süleymān cümle eşyāda vücūdını şühūd itdi  

Ķarıncaya nažar ķıldı Süleymāndan büyük bir şāh  
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5 Süleymāna gelüp rām oldı vaĥş u ŧayr u ins ü cįn  

Sebep ne idi Ĥaķdan ķorķar idi pek o şehinşāh  

 

Ĥalįm idi selįm idi kerįm idi Süleymān pek  

Anuñçün dįvleri żabŧ itdi bile ĥükm idüp her gāh 

 

Süleymān Ǿömri içinde ġażab itmedi bir şaħśa 

Musaħħar itdi kevnini anuñçün aña illallāh 

 

  52525252    

  fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

[41a][41a][41a][41a]    1    1    1    1    Ķanķı ĥākimde ki ola pek ġażab 

Aña düşmen ola Ǿālem cümle hep  

 

Olsa bir ĥākim ĥalįm ü hem selįm  

Dost ins ü cinn Türk ü ǾArab  

 

Ĥüsn-i ħulķile taśarruf oldı ħalķ  

Ĥākime lenger gerek pek hem edeb  

 

Bįedeb olan kişi yeyni olur  

Kimse ādem yirine ķomaz Ǿaceb  

 

5 Ķızdan artuķ ĥākime edeb gerek  

Ħalķı ķorķutmaġa edebdür sebep  

 

Ehl-i taķvā ħam ŧamaǾsız ĥākimüñ  

Dest-gįr olup elin ala Çalab  

 

Ĥākim illā olmasa ehl-i ġaraż 

Ħalķa ħālıķ gibi baķa rūz u şeb  
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55553333    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlün mefālün mefālün mefālün mefāǾǾǾǾįįįįlünlünlünlün        

1 Baķup bu ħalķa ħālıķ gibi eyle Ǿadl ü iĥsānı  

Güneş-meşreb olursañ Ĥaķ vire milk-i Süleymānı  

 

Dimişler eylik it ħalķa da at sen anı deryāya  

Eger bilmezse balıķ ħalıķü’l-eşyā bilür anı  

 

Bir iki sürçen atıñ ayaġın kesme śaķın zinhār  

Ġarażla medĥ ü źemm itme ne FirǾavnı ne Hāmānı  

 

Eger ĥākim ideñ nāşerǾi ĥükm eyleme başıñ vir  

Beş on gün Ǿömr içün dįnüñ evin gel itme virānį  

 

[41b][41b][41b][41b]            5                                Ne itse kişi kendüye ider eylik eger kemlik  

ǾAdālet eyle fikr it varacāġuñ ulu Sübĥānı  

 

Ne ġaflet āħıret evin kişi dünyā içün yıķmaķ  

İlāhį birligiñ ĥaķķı uyar bu ħaste insānı  

 

Dirįġā āħiret derdin çeker yoķ nefse nefs-i ħalķ  

Ve illā bu ŧutuşla cennet açmaz bize Rıñvānı  

 

55554444    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Başını ŧūb eyleyüp düşen bu dįn deryāsına  

Cümletü’l-mülk oldı ĥākim oldı dįn śaĥrāsına  

 

Ķıl Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį gibi cihād 

Virme dünyānuñ göñül pek aġile ķarasına  
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Ġayret-i dįne düşen ķullarına ol pādişāh  

Ħāśśaten ide nažar aǾlāsına ednāsına  

 

Dįn-i İslāma iħānet idenüñ ĥāline vāy  

Dįn içün baş virmeye kim yoķ anuñ taķvāsına  

 

5 Dįn yolında ne ķadar saǾy itdi aśĥāb-ı Resūl  

Dįne yardım itmeyenüñ yoķ ķuru daǾvāsına  

 

Ey dirįġā āh kim İslām u dįn oldı ġarįb   

Ķaldı ġurbetde bu İslām ir bu söz maǾnāsına  

 

Ķanķı yüzden ola taśĥįĥ bu Ǿaśırda şerǾ-i dįn  

Reşk ide ervāĥ o sulŧānuñ dilā Ǿanķāsına  

 

    55555555    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

[42a][42a][42a][42a]                1    Ehl-i Ĥaķ olan kişi emrini eyler ķabūl  

Gitdi bildigine giden çoķ peşimān ola ol  

 

Ādem oġlanın helāk iden ĥarām loķma durur 

Ħam ŧamaǾdur ādemi yoldan çıķaran dir resūl  

 

İki nesne ħor ider insānı kizb ile ŧamaǾ 

Kenzi lāyefnā ķanāǾatdür dükenmez māl bul  

 

Mālile ādem ġanį olmaz ġınā Ĥaķķiledür  

Ehl-i ĥaķ dünyā içün ne şād olur ne ħod melūl  

 

5 Dü cihānda Ǿizzet isterseñ ŧamaǾdan pek śaķın  

İçmeden ķanar yimez ŧoyar ķanāǾat ehli ķul  
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Cennetüñ miftāĥıdur śabr u ķanāǾat ŧoġruluķ 

Kim ŧamaǾkār olsa ŧamudur anuñ gittügi yol  

 

Ādem oġlanın ŧamaǾdur hep belāya uġradan  

Yā İlāhį saña sıġındıķ ŧamaǾdan śaġ u śol  

 

55556666    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾilün feǾilün feǾilün feǾilün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 ŦamaǾ insāna el irmez belādur  

ĶanāǾat el irişmiş bir ġıdādur  

 

Ne gün aç ķodı ķullarını Rezzāķ 

Çeken rızķı ġamın ol eşķiyādur  

 

Bu gün rızķıñ viren virmez mi yarın  

Tevekkül itmemek Ĥaķķa ħatādur  

 

ŦamaǾdur kizbile insāna düşmen  

Yalan söylemeyen dil evliyādur  

 

[42b][42b][42b][42b]                5    Yalancınuñ ķanadın ķır uçarsa 

Yalanı dime başuñ vir revādur  

 

Muĥammed śadıku’l-vaǾdu’l-emįne  

Ulu ümmet olan śıdķ u śafādur  

 

Dir el-kezzābu lāümmeti70 Aĥmed  

Dirįġā kizbe Ǿālem mübtelādur  

 

                                                           

70 “Yalancı, benim ümmetimden değildir.” 
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55557777    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 ŦamaǾdan el çeken insān ķanāǾat devletin buldı  

Rıżāsın gözeden Ĥaķķuñ kerāmet devletin buldı  

 

Ĥaķuñ virdügine rāżı olanlar irdi maķśūda 

Śabırlı ķulları Ĥaķķuñ hidāyet devletin buldı  

 

ĶanāǾat iden aza kenz-i lāyefnāya buldı yol 

Çeken dünyādan el ol bįnihāyet devletin buldı  

 

Ġınāyı ben ķanāǾatde ķodum dir ĥażret-i Allāh  

Ĥırıśı dünya olmayan şecāǾat devletin buldı  

 

5 Dimişler śabrı muĥkem yoħsul olur Ǿāķıbet Ǿanķā  

Olan Ĥaķķile müstaġnį saǾādet devletin buldı  

 

Ebū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį-meşreb olan ĥākim  

Sekiz cennāt-ı Ǿadn içre Ǿadālet devletin buldı  

 

Ǿİbādet on imiş oldı ŧoķuzı merĥamet ħalķa  

Bu nāsa raĥm iden ehl-i vilāyet devletin buldı 

 

58585858    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün meįlün meįlün meįlün mefāfāfāfāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Esirgeyen yetįmi dįn ü įmān devletin buldı  

Faķįre şefķat iden Ĥaķdan iĥsān devletin buldı  

 

[43a][43a][43a][43a]    Dimişler emr-i maǾrūf nehy-i münker eyleyen müǿmin 

Sekiz cennet ķapusında o rıñvān devletin buldı  
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Naśįĥat eylemek bu ħalķa efñal-i Ǿibādetdür  

Naśįĥat Ħıżrın alan āb-ı ĥayvān devletin buldı  

 

Yoġise niǾmetüñ ŧatlı dilile ħalķı aġırla  

Naśįĥat śofrasın ħalķa çeken kān devletin buldı  

 

5 Saħįlik bir aġaçimiş köki cennetdedür anuñ  

Saħį olan cinānda ĥūr u ġılmān devletin buldı  

 

Baħįlliķ bir aġaçimiş ŧamudadur köki ĥālā 

Ħalįl-meşreb çeken śofra o Ǿummān devletin buldı  

 

55559999    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ķadir olduġuñ ķadar it nāse eylik ey hümām 

Herkesiñ ħāŧırcıġın oķşa budur erlik tamām 

 

Śofra çekdi bir ķarıncacıķ Süleymāna Ǿažįm 

Bir çegirge buŧı getürdi Süleymāna ŧaǾām 

 

Destine aldı ķarıncayı Süleymān-ı Nebį  

Ħōş geldüñ diyü şāh mūrı oķşadı benām 

 

ǾAskeri ile ķonuķladı o mūr71  

Bu ne ķudret bunca himmet mūrda ola ey ġulām 

 

5 Ĥaķ TeǾālāya śıġındı maǾni yüzinde o mūr  

İnse cinne śofra çekdi feyżin aldı ħāś u Ǿām 

 

BaǾżılar dir eyledi ilzām Süleymānı o mūr  

Ġırre oldıydı meger sehven Nebi bir śubĥ u şām  
                                                           

71 Bu mısraın bir tefilesi eksiktir. 
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[43b][43b][43b][43b]    Ādem oġlanın helāk iden nedür illā ġurūr 

Nice tāc u taħtı yıķdı ġaflet [ile] yā imām  

 

60606060    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün feįlün feįlün feįlün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Bir ādem kibr içinde olsa maġrūr  

Aña düşmen elinden ire bir zūr  

 

Tekebbür ādemüñ düşmānı çoķdur  

Yiri yoķ ħalķ u Ĥaķ ķatında pek ħūr 

 

Ĥalįmü’n-nefs olanuñ dostı çoķdur  

Selįm olan göñüldür cennet ü ĥūr  

 

Ĥalįm ü hem saħį olsa bir ādem  

O cömerdüñ ola her Ǿaybı maġrūr  

 

5 Severim didi cömerd kāfiri Ĥaķ  

Baħįl zāhidi sevmem didi Ġayyūr  

 

Sever fāsıķsa da cömerdi Allāh  

Saħįler evliyādandur bu meşhūr 

 

İlāhį gözümüz göñlümüz it ŧoķ  

Źemįmemizi lā it nārımız nūr  

   

61616161    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįün feįün feįün feįün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Śabırsızlıķ başa müşkil belādur  

ĶanāǾat śabrile Ĥaķdan Ǿaŧādur  
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Ġanįlik dir iseñ iki cihānda  

Ĥaķįķatde tevekkülle seħādur  

 

Yaradan Ĥaķdan um rızķıñ ķarandaş  

Bu ħalķdan rızķıñ ummaķ māsivādur  

 

[44a][44a][44a][44a]    Varup nāmerdi nākese baş egme  

Aç ölmek ķapusında śafādur  

 

5 Bu ħalķa iĥtiyāc Ǿarż itmeyen er  

Derūnįce o dervįş evliyādur  

 

Bu ħalķuñ başına dermānları yoķ  

Göñül viren bu nāsa eşķiyādur  

 

Ĥaķa göñül viren yoħsulsa ĥālā  

Dü kevne pādişāh-ı aġniyādur  

 

62626262    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün        

1 Ey dirįġā dünyede ehl-i ķanāǾat ķalmadı  

CemǾ-i māle başladı ħalķ Ĥaķķa ŧāǾat ķalmadı  

 

Gice gündüz şuġlımız hep fikrimiz dünyā durur 

Āħıretçün çalışur śāĥib-saǾādet ķalmadı 

 

Dünye olaydı su yudarıdı taĥķįķ ĥırśımız  

Māla ŧapdıķ puŧ gibi Ĥaķķa Ǿibādet ķalmadı  

 

Ĥaķķa dön diseñ saña eyler Ǿadāvet şimdi nās  

Bu ķıyāmetdür büyük eyü Ǿalāmet ķalmadı  
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5 Bizi bir gün teneşįr tābūt ķabr irşād ider  

Ķaldı ıślāĥdan cihān inśāfa ŧāķat ķalmadı  

 

 İki ev ŧolusı var Ǿālemlerimizde kitāb 

 Ķanķımuzda var Ǿamel Ǿilme riǾāyet ķalmadı 

 

 Döndi ĥelvācılaruñ kāġıdına ĥāşā kitāb  

ŞerǾi bir iĥyā ider ehli vilāyet ķalmadı  

 

63636363    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[44b][44b][44b][44b]    1 İħānet eyleyen    şerǾ-i şerįfe    eşķıyādandur     

Ħilāf-ı şerǾile ĥükm eyleyen ķāżį ķażādandur  

 

Hele aĥkām-ı şerǾi ķāżiler ķaldurdılar dibden  

Şu ĥākimler ki şerǾi ide icrā evliyādandur  

 

Bu ŧutuşla varuñ maĥkemeler yirine dikiñ bāġ 

ŞerįǾatden ķoparmaķ ŧaşı Aĥmede cefādandur  

 

Ķılıç kesmez anuñçün kim şerįǾat ķaldı ayaķda  

Ħalįfe olana nāşerǾi iş büyük ħaŧādandur  

 

5 Zamāne ĥākimi dirseñ şefāǾate ider ĥükmi  

Kitāba baķduġı da ķāżilerüñ hep riyādandur  

 

Oķur diñler ķanı daǾvāyı alan alanuñ dünyā  

Meger daǾvāñı diñler ķāżi dost u āşinādandur  

 

Cihānı yıķan üç şįndür şefāǾat şehvet ü rişvet 

Kelāmullāha Ǿāmil olmayan veled zinādandur  
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64646464    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün įlün įlün įlün mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Bu ŧutuşla ķalursa ortalıķ belki ķıyāmetdür  

Eger taśĥįĥ olunmazsa şerįǾat büyük āfetdür  

 

Dirįġā dįn-i İslām ġayreti gitdi aramuzdan  

ǾAceb ġafletdedür dünyā bu pek yañlış Ǿalāmetdür  

 

Hemān ķorķum budur bir gün belā nāzil ola gökden 

Unutduķ cümlemiz ĥaķķı bu pek büyük şeķāvetdür  

 

Eger pįrler ile maǾśūmlar olmayaydı dünyāda  

Helāk ideydi ħalķı Ĥaķ bu ġaflet śoñ nedāmetdür 

 

5 Eger kim sūd emer yetįmler olmayaydı Ǿālemde  

Ne ot biteydi ne yaġmur yaġaydı ne ķasāvetdür  

 

[45a][45a][45a][45a]    Gelüñ tevbe idüp Ǿıślāĥ-ı nefs idelüm ādemler 

Eger inśāfa gelmezseñ bu ħod dįne iħānetdür  

 

Kitāblar ķaldı oķunmadan icrā olmaz oldı ĥaķ  

ŻaǾįf ķavlile mālāyaǾni ĥükm uş ne ķabāĥatdur  

 

65656565    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Bu ĥal üzre ķalursaķ Muśŧafā dimez bize ümmet  

Cevābıñız ne şerǾim yıķdıñız dir ise ol ĥażret 

 

Beş on gün Ǿömr içün yıķarsız āħiret milkin72  

Niçe benim deyenden arķa ķaldı dünyevį devlet  

                                                           

72
 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Bu dünyānuñ śafāsı źevķı bir Ǿāriyetį ŧondur  

Niçün dünyāyı eylersin Ǿimāret yetme mi cennet  

 

Anadan ŧoġdı ten Ǿuryān yene ķabre girer Ǿuryān  

Benim malım benim rızķım didigiñ var ise ķısmet   

 

5 Eger senden ilerü āħirete gönderürseñ māl  

O māl gerçek seniñdür bunda ķalan māl durur miĥnet  

 

Gedā ol pādişāh ol bir dilim etmekle ŧoyarsın  

Nidersin cemǾ idüp mālı ķanāǾatde durur Ǿizzet 

 

Nice çoķ māllı gördüñ on ķaşıķla var mı yir ĥālā 

Gedā da şāh da bir ķaşıķla yir her aç ŧoyar elbet  

 

66666666    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ĥaķ TeǾālāyı seven iki cihāndan el yudı  

Ĥaķķa ħāliś ķul olan kevn ü mekāndan el yudı  

 

[45b][45b][45b][45b]    ǾĀlem-ı aślı vaŧan ārzūsın iden ehl-i Ĥaķ  

Cezbe-i Ĥaķķa düşüp ĥūr-ı cināndan el yudı  

 

ǾĀlem-i ġaybį göz uş vech-i ĥasende āşikār  

Yūsufuñ ĥüsnin gören şekk ü gümāndan el yudı  

 

Aĥsen-i taķvįm de gör śunǾ-ı tecellįsin Ĥaķuñ  

Ŧūr-ı insānı gören küfr ü imāndan el yudı  

 

5 ǾĀlem-i ervāĥı insānuñ yüzinde şühūd  

Şekl-i insānı gören göz gülsitāndan el yudı  
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Ġayb olan įmānı vechinde gör insānuñ nihān  

Gören įmān-ı Ǿayānı cism-i cāndan el yudı  

 

 Naķş-ı insānı görenler aldı naķķaşdan ħaber  

ŚunǾ-ı illāllahı gören ad u śandan el yudı  

    

66667777    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Göz açup gördigi hep imāndur ehl Ǿibretüñ  

Her görünen gözine tevĥįddür ehl-i vaĥdetüñ  

 

Cümle eşyā Ǿaksidür vaĥdet sarāyınuñ ķamu  

Birligine yir ü gök şāhid durur ol ĥażretüñ  

 

ǾĀlem-i ketmi Ǿademden her vücūda gelen uş  

Gösterür varlıķ yüzini ol Cenāb-ı Ķudretüñ  

 

Cümle Ǿālem āyinedür gösterür bir yüz saña  

Yoķ durur āślā Ǿalāķası o yüzde keŝretüñ  

 

5 Ķande baķsañ Ǿibretile ŝemme vechullāhı gör 

Bir nümūne śunǾıdur Ǿālem Cenāb-ı Ǿİzzetüñ  

 

[46a][46a][46a][46a]    Ķaŧre altında nice deryā yaratdı ol ilāh 

Didi kim deryādur insān mevcidür ol cennetüñ  

 

Źerre Ŧūrından tecellį şemsi ŧoġmış āşikār 

Ķanı Mūsā göz ola ġavvāś baĥr-ı ĥayretüñ  
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66668888    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Bu ne ķudret Ǿālemi Ĥaķ yoġiken var eyledi  

ŚunǾ-ı tevĥįdini Ĥaķ eşyādan ižhār eyledi  

 

Yaradan Ĥaķdan ħaber virür göze her görünen  

Yir ü gök ħallāķına şāhiddür iķrār eyledi  

 

Ķaŧreden deryāya dek gören görünen gösteren  

Ġayb-ı įmānį Ǿayānı keşf-i esrār eyledi  

 

Źerreden şemse irince yirde gökde her ne var  

Meşreb-i Mūsā gözi Ĥaķ ehl-i dįdār eyledi  

 

5 Bir ħazįne ħalķ idüp Ĥaķ adını ādem ķodı  

İçi yirden gökden ulu ŧaşını dār eyledi  

 

On sekiz bįñ Ǿālem içi bir ķulaç o düzdi Ĥaķ  

Başını Ǿarş itdi Ħallāķ pāyın il şār eyledi  

 

66669999    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Ķaŧre-i ādemde gördüm nice bįñ Ǿummān yatır  

Nuŧfe bir ŧamla içinde Ǿālem-i insān yatır  

 

Źerrenüñ bir kūşesinden şems-i vaĥdet açdı baş  

Bir ķulaç insānda gördüm çarħ-ı ser-gerdān yatır  

 

[46b][46b][46b][46b]    ǾĀlem-i ġaybı baña gösterdi vechi ādemüñ  

Bir avuç ŧopraķda gördüm cevheri bin kān yatır  
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Şekl-i insānda görindi baña bir baĥr-ı muĥįŧ 

Bir kenārında o baĥrüñ Cennet ü Rıñvān yatır  

 

5 Ķudret eli bir nice ħaŧ yazı vech-i ādeme  

Gören ol ħaŧŧuñ birin ħallāķına ĥayrān yatır  

 

Ne mürekkebile yazdı ķaşı gözüñ ķarası  

Zülfinüñ her bir ķılında küfr ü hem įmān yatır  

 

Pertev-i tevĥįdi insānuñ yüzinde görmeyen  

Yarın illallahı görmez ŧamuda biryān yatır  

 

  70707070    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Şekl-i insān içre gördüm bir Ǿacep śaĥrā yatır  

Didi kim śaĥrā içinde Ǿālem-i kibriyā yatır  

 

Ādemüñ āyįnesinde bir tecellį Ŧūrı var  

Aĥsen-i taķvįme ĥayrān anda bir Mūsā yatır  

 

Ĥüsn-i Yūsufdan göründi baña bir deryā-yı Ǿışķ 

Bir kenārında o deryānuñ ķamu eşyā yatır  

 

Ders oķur āyāt-ı tevĥįdden cemālüñ ey ĥasen 

Yüzüñ ey dilber ne defter muśĥaf-ı maǾnā yatır  

 

5 Genc-i tevĥįdüñ ŧılısmıdur śıfātuñ źātıñ uş  

Sırr-ı tevĥįddür cemālüñ görmeyen aǾmā yatır  

 

Ķaşı gözüñ dört kitāb iŝbātı illallāh oķur  

Ķudret eliyle yazılmış yüzde bįñ fetvā yatır  
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71717171    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

[47a][47a][47a][47a]                1    Gözüm Ŧūrında görmişim Ĥaķuñ śunǾ-ı tecellāsın 

Benį Ādemde görmişem Ĥaķuñ ben Ǿilm-i deryāsın  

 

Gel e ġavvāś olup ŧal şekl-i insāna eyā Ǿārif  

Ne deryādur benį Ādem gel it ĥüsni temāşāsın  

 

Ħaber virür saña Ĥaķdan ki her bir ķılı insānuñ  

Ne nusħadur pes-i yüzinden oķu Ĥaķķuñ esmāsın  

 

ǾAceb āyįne ħalķ itmiş durur insānı ol Ħallāķ  

Beşer yüzinde seyr it Ǿālem-i ġaybuñ her arasın 

 

5 Güneşden āşikāre nūr-ı Ĥaķdur vech-i insānuñ 

Ne mirǿāt-ı İlāhįdür beşer fikr it muǾammāsın  

 

 Meger bu ādem oġlı Ǿālem-i ġaybuñ śıfātıdur  

Gören insānı ġayb iķlįminüñ hep gezdi śaĥrāsın  

 

Ħaberler getürür Ħallāķ-ı Ĥaķdan her ŧoġan evlād 

Baķan insāna Ǿibretle hemān añladı mevlāsın  

 

72727272    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün mefā mefā mefā mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    

1 Serāy-ı vaĥdeti seyr eyle gel vechinde insānuñ  

Ki tā ĥaķķa’l-yaķįne vāśıl ola dįn ü įmānuñ  

 

Ki zirā Ǿālem-i ġaybuñ yüzidür çehre-i insān  

Kemāl-i śunǾını gör aĥsen-i taķvįmde Sübĥānuñ  
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Niķāb açmaķ murād eyledi meger Ǿālem-i lāhūt 

Hemān perde içinden çıķdı ādem nūrı yaradanuñ  

 

Temevvüc eyledi deryā-yı vaĥdet ĥüsn-i ādemden  

Bu kerre burķaǾın fāş itdi ādem śunǾ-ı Raĥmānuñ  

 

[47b][47b][47b][47b]                5    Ne esrār-ı İlāhįdür nažar ķıl ince insāna  

Beşer vechinde vaĥdāniyyetin gör Ĥaķ TeǾālānuñ 

 

Ne āyįne durur ādem gören Ǿāşıķ olur yā Rab 

Ŧalan göz ĥüsn-i insāna olur Mecnūn-ı Leylānuñ  

 

Meger deryā-yı vaĥdet ŧaşra atdı ķaŧre-i nāsı 

Anuñçün cümle ervāĥdan görinür Mevlānuñ73  

    

73737373    

fāfāfāfāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilǾilǾilǾilātün fāātün fāātün fāātün fāǾilünǾilünǾilünǾilün    

1 Medĥ-i insāndan murādım medĥ-i Ĥaķ ey yol arı 

Yūsufı görsem de ben medĥ itmezem ol dil-beri  

 

Ĥaķ teǾālanuñ kemāl-i ķudretidür ögdügüm  

Yoķsa ben medĥ itmezem ķaşile göz et ü deri  

 

Āferįn ol pādişāha nuŧfeyi insān ider  

Ādemi taśvįr den naķķāşa taĥsįn it yüri  

 

Vech-i insānda görüp Ĥaķķuñ kemāl-i ķudretin 

Geldi įmāna hemān kāfirlerüñ hep ekŝeri  

 

 

                                                           

73
 Bu mısraın vezni bozuktur. 



 157

5 Pertev-i tevĥįd yüzinde göricek Aĥmedüñ  

Dįne geldi nice kāfirler yürürken serseri  

 

Muśŧafāyı görse kāfir dįne meyl eyler idi 

Āyine-i Ĥaķ idi zirā kim ol dįn serveri  

 

Bu ne sırdur yā Muĥammed seni ruǿyāda gören  

Kāfir illallāh diyüp ĥaķ dir çü sen peyġamberi  

 

77774444    

mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾilün feǾilün feǾilün feǾilün feǾǾǾǾūlünūlünūlünūlün    

1 Cemālüñ yā Resūl bedrü’d-dücādur  

Özüñ dįn ķalǾası başuñ ķuladur  

 

    [48a][48a][48a][48a]    Hilāl ķaşıñ rumūzı ķāb-ı ķavseyn  

Gözüñ şemsise kevneyne żiyādur  

 

Tamām başıñ şehā Ǿarşa berāber  

Ayaġıñ dest-i ķudretde Ǿaśādur  

 

Ķıyāmet ķāmetüñden ķopdı taĥķįķ  

Elif ķaddüñse śādıķ reh-nümādur  

 

5 Yüzüñdür ĥaşr u neşr ü maĥşer ey dost  

Bu ĥaşri görmeyen ehl-i hevādur  

 

Cemālüñ Ǿālem-i ġayba şehādet 

Bu ġaybı görmeyen göz eşķiyādur  

 

Ne dil-bersin Ǿaceb sen yā Muĥammed 

Senüñ ĥüsnüñ ne Yūsuf bįnihādur  
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Śırāt köprüsine ķaşıñ gider yol  

Gören mįzān gözüñ ehl-i beķādur  

 

 Livāǿi’l-ĥamde beñzer iki zülfüñ  

Dü kevni fetĥ iden bu ħūb livādur  

 

10 Yazılmış alnıña naśrun minellāh74  

Nebiyyü’s-seyf iden zātıñ Ħudādur  

 

Yazılmış seyfiñe innā feteĥnā75  

Anuñçün ins ü cįn saña fedādur  

 

Ne ķuvvet ümmet itdüñ şarķ u ġarbı  

Meger dāyim yönüñ  Ĥaķdan yañadur  

 

Yüzüñde ne görür gelen imāna  

Meger tevĥįde ĥüsnüñ āşinādur  

    

[48b][48b][48b][48b]                Ki sen dürr-i yetįme uydı Ǿālem  

Meger ervāĥa zātuñ muķtedādur  

 

15 Niçün ümmetüñ oldı enbiyālar  

Tevekküliñi gördiler Ĥaķādur  

 

Bir ednā ķuluñ İskenderdür ey dost  

Süleymān Ǿışķıñile mübtelādur  

 

Saña Mūsā vü ǾĮsā ķul ne ümmet  

Bir ednā cāriyeñ Meryem Anadur  

 

                                                           

74 “Allah'tan yardım…” Kur’ân-ı Kerîm, Saff, 13. 
75 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Kur’ân-ı Kerîm, Fetih, 1. 
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Ebu’l-ervāĥ olan sen yā Muĥammed 

Saña ķalb-i veled-i ādem atadur  

 

 Görüp ķurbiyyetüñ Ĥaķķile ervāĥ 

Saña reşk idenler enbiyādur  

 

20 Cemālüñ āyet-i kevneyne tefsįr  

Yüzüñ vaĥy-i Ĥaķa arż u semādur  

 

Diliñ Lāt u Śanemden yudı kevni  

Meger lāhūti nuŧķuñ bir hümādur  

 

Cihān-ı himmetüñ fetĥ itdi ñarbı  

Meger ķudret eli seyfiñ śalādur  

 

Ne dünyā āħiret fetĥ oldı saña  

Saña uymayanıñ Ǿömri hebādur  

 

 Ve illā yā Resūlallah bu Ǿaśruñ  

Fenā ķavm-i şerįǾatüñ beķādur  

 

25 ŞefāǾat ķıl ħalife-i zamāne  

Ġarįbdür kimsesi yoķ bir gedādur  

 

[49a][49a][49a][49a]    Nažar ķıl Ǿadl-i şāha yā Muĥammed 

Bu žulm ümmete saña cefādur  

 

Çihār yāriñe śunduġuñ o gülden  

Śun anı āl-i ǾOŝmāna seħādur  

 

Meger sen bülbülisin lāmekānuñ  

Gülistān-ı cinānuñ hep segādur  
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 Senüñle itdi bįǾat niçün ervāh  

Diliñ irşādı ĥaķķānį śadādur  

 

30 Ħıżır teşne saña ey rūĥ-ı ķudsį 

Lebüñ kevŝeri feyyāż-ı Seķādur  

 

Ĥadįŝüñ selsebili āb u ĥayvān  

Śu śaçan ins ü cįn gülsin śalādur  

 

Seķāhum rabbuhum76 cāmıdur aġzuñ  

Şarāb-ı maǾnevį sen meh-liķādur  

 

Senüñ rūĥāni ravżuñ bāġ-ı cennet  

Medįne anda vaśl-ı kibriyādur  

 

 Vaŧan aślıñ ne KaǾbe ne Medįne  

Bu ilhām cümle Rabbāni nidādur  

 

35 Ki sensin bįnişān bāġında bir gül  

Nişān viren o gülden evliyādur  

 

Ne şehbāz rūĥuñ ey simurġ-ı Ǿanķā  

Saña ol lāmekān Ķāfı yuvadur  

 

Sen itdüñ Ǿālem-i lāhūta pervāz 

Şikāruñ ķurb-ı ev ednā liķādur  

 

[49b][49b][49b][49b]            Śıfatıñ sidre zātıñ refref ey dost  

Başıñ miǾrācı tā Ǿarşdan yücedür  

 
                                                           

76 “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” Kur’ân-ı Kerîm, İnsân, 21 
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Ķoduñ nāsūtı eşyā-yı Ǿademde  

İrişdüñ lįmaǾallāha ġınādur  

 

40 Şu deñlü ġarķ istiġrāke varduñ  

O ġarķda küfr ü dįn almaķ fenādur  

 

Gümān şek küfr ü įmān ŧamu cennet  

Tecellį zātda maĥv olur fenādur  

 

Ve naħnu aķrebu77 añlayan insān  

Ki Ĥakdan ġayrı görmek māsivādur  

 

 Sebaķ al külli şeyǿin hālikünden 

Ve illā vechehu bāķi Ħudādur  

 

Görinür ŝemme vechullāh78 fenādan  

Tecellį-yi Ŧur-ı Musā buradur   

 

45 Didi Mūsā İlāhį bir kez erinį79  

Ħiŧab-ı len terānį merĥabādur  

 

Göñül Ŧūrında gördi Ĥaķķı Mūsā  

Bu birlik Rabbenā senden Ǿaŧādur  

 

Ararken Ĥaķķı āfāķ içre Mūsā  

Nişānın cānda buldı ne śafādur  

 

 Ki gerçi cümle eşyā nūr-ı tevĥįd 

Ve illā sırr-ı tevĥįd Muśtafādur  

                                                           

77 “(O anda) biz ona sizden daha yakınız, ama göremezsiniz.” Kur’ân-ı Kerîm, Vâkıa, 85. 
78 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır.” Kur’ân-ı Kerîm, Bakara, 115. 
79 “"Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!" dedi. (Rabbi): "Sen beni asla göremezsin.” Kur’ân-ı 

Kerîm, A’râf, 143. 
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Ĥaķuñ tevĥįdini gördi gündüz  

Anuñçün gicenüñ yüzi ķaradur  

    

[50a][50a][50a][50a]    50 Cihāna ŧopŧolu esrār-ı tevĥįd        

Göremeyen göz anı cühelādur  

 

Ħaber virür Ħudādan saña yir gök 

Direksiz göklere baķ ne binādur  

 

Virür Ĥaķdan ħaber her mįve dalda  

Aġaçlar dört kitāb Ǿibret-ĥücādur  

 

 Oķumadıñsa Ǿibret nusħasın sen  

Saña Ǿālim dimek ħod iftirādur  

 

Ħaber virür saña Ĥaķdan ķış u yaz 

Cihān Ǿibret ŧolu ŧaġ u ovadur  

 

55 Cihān pertevi vaĥdāniyyetüñ hep  

Ĥaķun tevĥįdi günden rūşinādur  

 

Göz açup gördügüñ hep śunǾ-ı ŚāniǾ 

Cihān āŝār-ı tevĥįdden cilādur  

 

Güneşden āşikārdur Ǿālem-i ġayb  

Anadan her ŧoġan ġaybdan ŧoġadur  

 

 Ki gerçi ħūb durur įmān-ı bi’l-ġayb 

Nişānı şāhidi ġaybuñ babadur 

 

Ana ata yüzinden ġaybı seyr it  

Temām ġayb iķlimi Ĥavvā Anadur  
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60 Ana ŧaşıdı bizi ġayb evinden  

Yine ġayba giderüz ħāś odadur  

 

Ezel ķande idüñ ey ādem oġlı  

Gezen ġayb iķlimin ķanķı fetādur  

    

[50b][50b][50b][50b]    Ne yirde at ķoşardıñ ŧoġmadan sen  

Ŧoķuz ay yol yürümek ne belādur  

 

 Ħaber vir geldigiñ yirden çü ŧoġduñ  

Müsāfirsin yönüñ öte yaķadur  

 

Ħaber vir Ǿālem-i ġaybı i maǾśūm 

Baña baķ didi maǾśūm ne edādur  

 

65 Didim maǾśūma geldüñ ġayb ilinden  

O iylik yādigārı ne ġıdādur  

 

Didi Ĥaķdan ħaberdür yādigārım  

O ħaber cān gözine tūtiyādur  

 

Ħaber virür Ħudādan cümle źerrāt  

Bu ħalķ Ħallāķı bilmez bįnevādur  

 

 Cihān hep kāşif-i esrār-ı Ĥaķdur  

Ķo śunǾ-ı ŚāniǾe baķmaķ revādur  

 

Göz açup gördügüñ hep Ĥaķķı iŝbāt 

Bu tevĥįd sālıña tā ibtidādur  
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70 ǾAceb genc-ħānesidür Ĥaķķuñ insān  

Virür Ĥaķdan ħaber dil kįmyādur  

 

Ĥaķuñ sırrı sarāy-ı genc-i Aĥmed  

Dü kevniñ derdine dārü’ş-şifādur  

 

O sübĥāne’l-leźį esrā80 cemālüñ  

Ĥadįŝi ħaste ümmete devādur  

 

 Resūlsin inse cinne daǾvetiñ Ǿām 

Śaçuñ ve’l-leyli81 yüzüñ ve’ñ-ñuĥā82dur  

 

[51a][51a][51a][51a]    Bu aǾmā kevne śaldı sen gözi Ĥaķ  

Meger ol göz çerāġ-ı kibriyādur  

 

Temmetü’lTemmetü’lTemmetü’lTemmetü’l----kitāb bikitāb bikitāb bikitāb biǾavnillahi’lǾavnillahi’lǾavnillahi’lǾavnillahi’l----mmmmeliki’leliki’leliki’leliki’l----Vehhāb Vehhāb Vehhāb Vehhāb ǾalǾalǾalǾalā yedi ā yedi ā yedi ā yedi Ĥasan ġaferellĤasan ġaferellĤasan ġaferellĤasan ġaferellāh āh āh āh 

sene 1235sene 1235sene 1235sene 1235    

 

  EkEkEkEk    

            mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün    mefāmefāmefāmefāǾǾǾǾįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāǾǾǾǾįlünįlünįlünįlün 

 1 Elā ey ķavm-i İstanbul bilüñ taĥķįķ olan āgāh  

İrişür nāgihān bir gün size ķahrile ħışmullāh 

 

 Ķıyāmet ķopdı siz dünyādan el çekmez uśanmazsız 

Zamān-ı devr-i mehdįdür nüzūl itmekde Rūĥullāh 

 

Yapup dünyā evin virān idersiz ħāne-i dįni  

Ne FirǾavn yapdı ne Şeddād bu şekl-i binā billāh 

                                                           

80 “Bir gece, kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye (Muhammed) kulunu Mescid-i 
Harâm'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah noksan sıfatlardan 
münezzehtir; O, gerçekten işitendir, görendir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ, 1. 

81 “(Karanlığı ile etrafı) bürüyüp örttüğü zaman geceye and olsun.” Kur’ân-ı Kerîm, Leyl, 1. 
82 “Andolsun kuşluk vaktine.” Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ, 1. 
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Nice bįçārenüñ žulmen yıķarsız ħāŧırın dāǿim  

Degil mi müǾminüñ ķalbi a žālim yoķsa beytullāh  

 

5 Eger bįñ kere feryād u fiġānı göklere çıķsa  

Teraĥĥum itmeyüp bir kez dimezsiz yerde ķalmaz āh 

 

 Yetįme şefķat itmezsiz alırsız göz göre mālın  

Degil mi ĥāžır u nāżır buña rāżį mıdur Allah  

 

Ne dįne ŧapduñuz bilmem ne meźheb dutduñuz eyā 

İmāmlar ķavline uymaz buyurmaz dört kitābullāh  

 

Ne şerǾullāha tābiǾsiz ne ħod ķānūna ķāǿilsiz  

Cihānı dürlü bidǾatle ħarāba verdiñiz billāh  

 

Ķużāt aĥvālini dirseñ ne mümkindür beyān itmek  

Eger ķāżį ise ĥaśmın efendi yarıcın Allāh 

 

10 Ķurub bir dām-ı tezvįri ķomışlar maĥkeme nāmın  

Ķanı seccāde-i Aĥmed ķanı aĥkām-ı şerǾullāh  

 

 Bu gün taĥķįr idüp dįni idersiz ĥile-i şerǾį 

ŞefāǾat mi ider size yarın ol ĥaķ Ĥabįbullah  

 

[51b][51b][51b][51b]    ǾAceb münkir misiz ĥaşre ķıyāmet yoħsa ķopmaz mı  

Ya ümmetimi der size bu fiǾlile Resūlullāh  

 

Zamāne uydı nisvāna düşündi tāze oġlāna  

Aña bir ŧapdı himyāne olup ekŝer Ǿaduvvullāh  

 

Sitānbūl ķavminün žulmı fesādı cümleden artuķ  

Budur ġam çekdigim ķorķum bize irişe ħışmullāh 
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15 Yahūdi gibi melǾūnlar geçerler śadra bįteklįf 

Ķapudan baķsa bir müǿmin iderler andan istikrāh  

 

 Nedendür böyle ħāǿinler emānet śāĥibi olmaķ  

ǾAceb hįç ehl-i İslāmda bulunmaz mı emįnullāh 

 

Çü ķıldı fitne çaķmaġı dutuşdı büsbütün dünyā  

Nic’ola şemasįn begüm ateş İslāmbola gāh gāh 

 

Sefįĥde ķılıc u tįmār zaǾāmet oldı başmaķlıķ 

Ger aldı şimdi arslānın elinden pāyını rūbāh 

 

Beş on aķçe Ǿulūfeyle sipāhi neylesün ni’tsün  

Eger yeñiçeri dersin ne ķadar söylesün billāh  

 

20 Bozulmasına dünyānuñ sebeb aġa vü paşadur  

Fesād u fitneye bāǾiŝ buladur şübhesiz billāh  

 

 Çalışur bir ŧarįķile seferden ķalmaġa her kes  

Ķanı bir atlanup gider ġazāya fįsebilillāh  

 

İdinmiş ķalǾa İblįsi reǿis küttāb u defterdār 

Ŧarįķ-ı şeyŧanından ol degildür bunlara hem-rāh  

 

Eger taĥśįlile mālda tekāsül etseler sehven  

ǾAzāzįlveş olur Ǿazli ider hem mürde-i dergāh  

 

Eger taĥśįlile malda baña…. 

 

Es-sene ŝelāŝe ve ħamsūn ve miǿeteyn ve elf fįseneti 1253 fįŞaǾbān 15.  
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

İnsanlığın ilk döneminden günümüze kadar hemen her alanda etkin olan iyilik 

ve kötülük kavramları beraberinde emir ve yasak, tavsiye etme ve engel olma, nasîhat 

etme ve uyarma gibi hususları da ön plâna çıkarmıştır. Yeryüzünün herhangi bir 

bölgesinde ortaya çıkmış olan tüm inanç biçimleri, insanı ahlâk ve erdem gibi güzel 

hasletlerle donatmayı, kötü ve zararlı olandan kaçınmayı sağlama fikrini esas 

almışlardır. İnsanlığı kitlesel anlamda en çok etkileyen son İlâhî dinler arasında yer alan 

İslâmiyet de bu konuya oldukça önem vermiş, bireyi iyiliğe teşvik ederek kötülükten 

sakındırmayı esas almıştır.  

İslâm kültürünün temel öğretilerinden olan ‘iyiliği emretme ve kötülükten 

sakındırma’ ilkesinden yola çıkılarak kültür ve edebiyat tarihimiz boyunca öğüt kavramı 

temelinde manzûm veya mensûr şekilde birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserler, insanı 

bireysel ve toplumsal anlamda ideal yaşam kalitesine kavuşturma fikrini esas 

almışlardır. Bu vesileyle insanı, başta şahsı olmak üzere, ailesi, yakın çevresi, aynı 

inanç ve kültürü paylaştığı insanları ve farklı inanç ve düşüncede olan insanlara karşı 

olan görevleri ile beraber, kul olarak bireysel ödevlerini yerine getirebilme ve inandığı 

değerlere sahip çıkabilme yetisini geliştirmek de söz konusu eserlerin temel amaçları 

arasında yer almıştır. 

Nasîhat içerikli eserlere her kültür ortamında rastlanması doğal olmakla 

beraber İslâm kültürü etkisindeki edebî coğrafyalarda ilk örnekler Arap ve Fars 

edebiyatlarında ortaya çıkmıştır. Söz konusu kültür ortamlarında vücuda gelen bu 

eserler Türk münevverlerine de ışık tutmuş ve Türk edebiyatının etkin olduğu zaman ve 

zeminlerde konu ile ilgili onlarca eserin yazılmasına vesile olmuştur. Yöntem ve içerik 

açısından temelini İslâm kültüründen -özelde Kur’ân-ı Kerîm’deki emir ve nehiy 

ayetleri ile Hz. Peygamber’in hadîs ve sünnetinden- alan nasîhat-nâmeler klâsik 

edebiyatımızın başlangıcından bitimine kadar farklı hacim ve biçimlerde varlığını 

sürdürmüştür. 

İslâmiyet’ten önceki Türk kültür ve edebiyatında öğüt konulu metinlerin varlığı 

da bilinmektedir. Esasen Türk edebiyatının ilk yazılı kaynaklarından olan Orhun 

Yazıtları’ndan günümüze kadar nasîhat kavramı var olagelmiştir. Bunu takiben 

Türklerin İslâmiyet’i kabul etmelerinden sonra iyiliğe teşvik etme ve kötülükten de 
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sakındırma kavramı gelişme kaydederek çeşitli formlarda eserlere yansımıştır. İlk Türk 

İslâm eserlerinde nasîhatin her çeşidini görmek mümkündür.  

Klâsik edebiyatımızda farklı türlerde kaleme alınmış birçok nasîhat-nâme 

olmasına rağmen azami kısmı nasîhat olgusu çerçevesinde şekillenen dîvân örneğine 

rastlamak zordur. Çalışma konumuz olarak belirlediğimiz Muhyiddîn Kâdirî’nin 

Dîvân’ında yer alan şiirlerin temel içeriği de nasîhattır. Eser kasîde, gazel, mesnevî ve 

nazm gibi nazım şekilleriyle kaleme alınmış 75 şiirden oluşmuştur. Arûzun farklı 

vezinleriyle yazılmış şiirler münâcât, na’t ve nasîhat içeriklidir. Okuyucu veya 

dinleyiciyi birçok defa doğrudan muhatap alan şâir genel kültür, bireysel ve sosyal 

hayat ölçüleri, peygamberler tarihi, İslâm tarihi, çeşitli kıssalar, atasözü ve deyimler gibi 

çeşitli hususları da şiirleri aracılığıyla aktarmıştır. Konu ve kaynak bakımından dinî-

tasavvufî içerikli eserlerin tamamında olduğu gibi bu eserde de Kur’ân-ı Kerîm, Hz. 

Peygamber’in hadîs ve sünneti ile İslâm tarihi temel kaynaklardır.    

Çalışmamızda klâsik kaynaklarda sözü edilmeyen, yeni dönem kaynaklarında 

da birkaç cümle ile değinilen Muhyiddîn Kâdirî’nin hayatı ve şahsiyeti ile eseri 

hakkındaki bilgiler bizzat eserdeki verilerden yola çıkılarak tüme varım yöntemiyle 

şekillendirilmiştir. Ardından eserin şekil özellikleri, nazım şekilleri, vezinler, dil 

özellikleri belirlenmiş, eserde yer alan konular tasnîf edilerek örnekleriyle sıralanmıştır.  

Eser içerik açısından oldukça ilgi çekici olmanın yanı sıra harekeli bir yazma 

metin olması dolayısıyla XVII. yüzyıl Türk dili ve edebiyatının karakteristik 

özelliklerini yansıtmaktadır. Bu özelliğiyle eserin ayrıca etimoloji ve dilbilim açısından 

incelenmesi önem arz etmektedir. Eserin bilimsel neşir usûllerine uygun bir şekilde 

transkripsiyon sistemiyle günümüz harflerine aktarılmış metni bu açıdan ilgili araştırma 

ve araştırmacıların ilgisini çekecek değerdedir. 
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